
Université de Genève
COURS D’HÉBREU BIBLIQUE 

Fiches de grammaire⎜ ⎟

1 LES CONSONNES

Lettre
hébraïque

Nom Transcription Remarques concernant la prononciation

א ʾālæph ʾ
Ne se prononce presque pas. Comme entre le « pré » et le 
« ex » de pré-existant

ב bet b
« prononciation explosive : « b בּ

« prononciation spirante : « v ב

ג gimæl g « g » de gare

ד dālæt d « d »

ה heʾ h « h » fortement aspiré de l’allemand Hand

ו wāw w « w » de l’anglais week-end

ז zayin z « z »

ח ḥêt ḥ Plus ou moins équivalent au « ch » de l’allemand : nach

ט ṭêt ṭ « t » emphatique

י yôd y « y » comme dans yoga

ך כ kāph k
« prononciation explosive : « k כּ

prononciation spirante : « ch » allemand כ

ל lāmæd l « l »

ם מ mêm m « m »

ן נ nûn n « n »

ס sāmæk s « s » comme dans sens

ע ʿayin ʿ
Gutturale sonore est difficile à prononcer. Le plus simple 
est de la lire comme le ʾālæph.

ף פ peʿ p
« prononciation explosive : « p פּ

« prononciation spirante : « f פ

ץ צ ṣāde ṣ « s » emphatique, prononcer « ts »

ק qôph q « k » emphatique

ר rêš r « r » roulé à l’italienne

שׂ śîn ś « s » comme dans sens

שׁ šîn š « ch » comme dans chat

ת tāw t « t »
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Hébreu biblique – Fiches de grammaire⎜ ⎟

2 LES VOYELLES

Signe Nom Transcription Remarques concernant la prononciation

VOYELLES

מָ qāmæṣ 
qāmæṣ ḥāṭûp

ā
å

« a » long
« o » court (en syllabe fermée non-accentuée)

מַ pataḥ a « a » court

מֶ segôl æ « è » court ou long

מֵ ṣerê e « é » long

מִ ḥîræq i « i » long ou court

מֹ ḥôlæm o « o » long

מֻ qibbûṣ u « ou » long ou court

VOYELLES RÉDUITES

מְ
šewaʾ audible e « e » très léger comme dans regard

šewaʾ muet Ne se prononce pas

עֲ ḥaṭeph pataḥ a « a » très bref

עֱ ḥaṭeph segôl æ « è » très bref

עֳ ḥaṭeph qāmæṣ å « o » très bref

עַ pataḥ furtif a « a » très bref prononcé avant la gutturale

MATRES LECTIONIS

מִי ḥîræq magnum î « i »

Écriture plene
Dans la plupart des 
cas, les matres 
lectionis indiquent 
des voyelles longues

מֵי ṣerê magnum ê « é »

מֶי segôl magnum æ̂ « è »

מוֹ ḥôlæm magnum ô « o »

מוּ šûræq û « ou »

מָה â « a »

Seulement en fin de 
mot

מֵה e « é »

מֶה æ « è »

מהֹ o « o »

מָיו âw « a » long et consonne w
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3 ŠEWAʾ AUDIBLE ET ŠEWAʾ MUET

D Au Début du mot, le šewaʾ est audible ṣedāqâ « justice » צְדָקָה

2 Lorsque 2 šewaʾ se suivent le second est 
audible

tiqṭelû קְטְלוּ « vous tuerez » תִּ

D
Sous une consonne reDoublée le šewaʾ est 
audible

qiṭṭelû לוּ « ils tuent » קִטְּ

et
Lorsque le šewaʾ est précédé d’une voyelle longue, il est généralement audible 
(attention exception en pause).

4 DĀGEŠ DOUX ET DĀGEŠ DUR

DĀGEŠ DOUX DĀGEŠ DUR

Indique le redoublement de la consonne.

Figure  dans les consonnes « begadkephat » 
( ב,ג , ד, כ, פ,ת  ). 
Change la prononciation des כ ,ב et פ.

Peut se trouver dans toutes les consonnes sauf 
les gutturales ( א,ח ,ה ,ע  ) et ר.

N'est pas précédée d'une voyelle → en début
de mot ou s'il est précédé d'un šewaʾ muet.

Est forcément précédé d'une voyelle.

Le mappîq se trouve dans le ה final pour indiquer que ce n'est pas une mater lectionis.

5 LES SYLLABES

Ce

Consonne - Šewaʾ

Cv

Consonne - Voyelle brève

CV

Consonne - Voyelle longue

Toujours
Possible dans des cas

particuliers, si accentué ou
devant une gutturale

Normal (accentué ou non)

CeC

Consonne - šewaʾ - Consonne 

CvC

Consonne - Voyelle brève -
Consonne

CVC

Consonne - Voyelle longue -
Consonne

Impossible Normal (accentué ou non)
Possible, seulement si

accentué
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6 LE QĀMÆṢ ḤĀṬÛP

מָ

Dans les syllabes fermées non accentuées. Dans les syllabes ouvertes, avant un autre 
qāmæṣ ḥāṭûp (s'il n'est pas accentué) ou avant 
un ḥaṭeph qāmæṣ.

7 L'ARTICLE

הַ

L'article défini consiste en un heʾ en début de mot et un dāgeš dans la consonne suivante.

לֶךְ → הַ + מֶלֶךְ « le roi » הַמֶּ

Devant les gutturales et le ר, le dāgeš tombe et peut provoquer l'allongement du pataḥ 

 הֶ ou הָ →

Le redoublement est parfois virtuel, nous retrouvons alors le pataḥ.

Après les prépositions  ְּכְּ,ב  et ְל, le ה de l'article est élidé, mais le dāgeš reste. 

La préposition prend la voyelle de l'article.

לֶךְ → הַ + בְּ + מֶלֶךְ  מֶּ « chez le roi » בַּ

8 TERMINAISONS DES NOMS ET ADJECTIFS

Masculin Féminin

État absolu État construit État absolu État construit

sg. ה ָ ַ ת

ֶ ֶ ת

ַ ַ ת
pl. ִ ים ֵ י וֹת

duel ַ יםִ ֵ י ַ יםִ ֵ י
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9 L'ÉTAT CONSTRUIT (LA RELATION GÉNITIVALE)

État construit et absolu

Dans la proposition ְלֶך  : « le cheval du roi » סוּס הַמֶּ

לֶךְ  le nomen regens (nom régissant) = סוּס // le nomen rectum (nom régi) = הַמֶּ

Le nomen regens est à l'état construit, il est souvent lié au nomen rectum par un maqqef (־) :

לֶךְ סוּס־הַמֶּ

Le nomen regens est déterminé lorsque le nomen rectum est déterminé. Le nomen regens ne 
prend donc pas l'article, car l'hébreu évite la double détermination. 

Contrairement au nomen rectum, le nomen regens n'est pas accentué. 

État absolu État construit

m. sg. הַסּוּס le cheval סוּס־הַ... le cheval de…

f. sg. הַסּוּסָה la jument סוּסַת־הַ... la jument de…

m. pl. הַסּוּסִים les chevaux סוּסֵי־הַ... les chevaux de…

f. pl. הַסּוּסוֹת les juments סוּסוֹת־הַ... les juments de...
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10 LES VOYELLES VARIABLES

 Voyelles longues

Les voyelles longues sont invariables.

ā* → ֹמו ī* → מִי ū* → וּמ

Voyelles brèves

Les voyelles brèves varient en hébreu biblique selon leur accentuation. 

La position tonique allonge la voyelle brève alors que la perte de l'accent provoque un retour à
la voyelle brève. 

Pour les syllabes ouvertes, la réduction peut aussi se faire par šewaʾ audible

a* i* u*

Allongé Réduit Allongé Réduit Allongé Réduit

מָ מְ / מַל מֵל מְ / מֶל / מִל ֹ מ מְ / מָל / מֻל

Les voyelles variables - Récapitulatif

Structural Syllabe tonique Syllabe prétonique Syllabe atone

Ca* Cā מָ Cā מָ Ce מְ

Ci* Cē מֵ Ce / Cē מֵ / מְ Ce מְ

Cu* Cō ֹ מ Ce / Cū מֻ / מְ Ce מְ

CaC* CaC / CāC מָל / מַל CaC מַל CaC מַל

CiC* CēC מֵל CiC / CæC מֶל / מִל CiC / CæC מֶל / מִל

CuC* CōC מלֹ CuC / CåC מָל / מֻל CuC / CåC מָל / מֻל
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11 ÉTAT ABSOLU ET ÉTAT CONSTRUIT DE MOTS 
AVEC VOYELLES VARIABLES

État absolu sg. État const. sg. État absolu pl. État const. pl.

Fils ן בֵּ ן־ בֶּ ניִם בָּ ניֵ־ בְּ

Fille בַּת בַּת־ נוֹת בָּ נוֹת־ בְּ

Maison יתִ בַּ בֵּית־ ים בָּתִּ י־ תֵּ בָּ

Main ידָ ידַ־ ידַָיםִ ידְֵי־

Parole בָר דָּ בַר־ דְּ בָרִים דְּ בְרֵי־ דִּ

Homme אִישׁ אִישׁ־ ים אֲנשִׁ י־ אַנשֵׁ

Femme ה אִשָּׁ ת־ אֵשֶׁ ים נשִׁ י־ נשֵׁ

12 LA DIVISION DES VERSETS PAR LES ACCENTS GRAPHIQUES
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13 VOCALISATION DE PRÉPOSITIONS ET 
DE PARTICULES INSÉPARABLES

Exemple לְ / כְּ / בְּ וְ מִן

Devant une voyelle pleine לוֹם שָׁ לוֹם לְשָׁ לוֹם וְשָׁ לוֹם מִשָּׁ

Devant l'article לֶךְ הַמֶּ לֶךְ לַמֶּ לֶךְ וְהַמֶּ
לֶךְ מִן־הַמֶּ

לֶךְ מֵהַמֶּ

Devant šewaʾ audible
צְדָקָה צְדָקָה בִּ וּצְדָקָה דָקָה מִצְּ

(מִצְדָקָה)

Devant yod avec šewaʾ יהְוּדָה לִיהוּדָה וִיהוּדָה מִיהוּדָה

Devant les voyelles ḥaṭeph ים אֲנשִׁ ים כַּאֲנשִׁ ים וַאֲנשִׁ ים מֵאֲנשִׁ

Pour מִן devant les gutturales מֵעִיר

Pour ו devant les boumaf 
( ב ,,מ פ )

וּמֶלֶךְ

Devant les noms suivants

אֱלֹהִים

אֲדנֹיָ

יהְוָה

בֵּאלֹהִים

כַּאדנֹיָ

לַיהוָה

וֵאלֹהִים

וַאדנֹיָ

וַיהוָה

מֵאֱלֹהִים

מֵאֲדנֹיָ

מֵיהְוָה

Devant le suffixe 1 pers. pl. נוּ נוּ בָּ נוּ מִמֶּ

14 LES PRONOMS PERSONNELS INDÉPENDANTS

Singulier Pluriel 

3 m. הוּא il, lui 3 m. ה ou הֵם הֵמָּ ils, eux

3 f. הִוא ou הִיא elle 3 f. הֵנָּה elles

2 m. ה אַתָּ tu, toi 2 m. ם אַתֶּ vous

2 f. אַתְּ tu, toi 2 f. נהָ ן ou אַתֵּ אַתֵּ vous

1 c. אָנכִֹי ou אֲניִ je, moi 1 c. אֲנחְַנוּ ou נחְַנוּ nous
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15 LES PRONOMS SUFFIXES

Singulier Pluriel

3 m.

- הוּ ou - וֹ

poétique - ֹ ה

.avec nom pl - ָ יו

son, sa, ses, le 3 m.
 - הֶם ou - ם

poétique - מוֹ
leur, les 

3 f. - הָ ou - ָ הּ son, sa, ses, la 3 f. - הֶן ou - ן leur, les 

2 m. - ךָ ton, ta, tes, te 2 m. - כֶם votre, vos, vous 

2 f. - ךְ ton, ta, tes, te 2 f. - כֶן votre, vos, vous 

1 c.

.avec nom sg - ִ י

.avec nom pl - ַ י
mon, ma mes 

1 c. - נוּ notre, nos, nous 

avec verbe - ניִ me 

Ajouté à un nom, il s'agit de suffixes possessifs י  mon roi → מַלְכִּ

Ajoutés aux verbes, il s'agit de pronoms suffixes d'objets il m'a tué → קְטָלַניִ

16 LE DÉMONSTRATIF

Masculin singulier Féminin singulier Pluriel 

זאתֹ celui-ci, ceci, ce זהֶ celle-ci, cette אֵלֶּה ceux-ci, celles-ci, ces

Le démonstratif peut être utilisé comme un substantif ou comme un attribut adjectival

« ceci est le jour » זהֶ הַיּוֹם « ce jour » הַיּוֹם הַזהֶ

Avec l'article, le pronom personnel de la 3e  personne peut avoir une valeur démonstrative (il 
est surtout utilisé comme attribut adjectival)

« cet homme » הָאִישׁ הָהוּא « ces hommes » הָאֲנשִָׁים הָהֵמָּה

« cette femme » הָאִשָּׁה הָהִא « ces femmes » הַנּשִָׁים הָהֵנּהָ

Dans certains cas, l'article garde une valeur démonstrative. 

« ce jour, aujourd'hui » הַיּוֹם
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17 LE NOM AVEC SUFFIXE

Sans suffixe 

Nom masc. sg. Nom fém. sg. Nom masc. pl. Nom fém. pl.

État 
absolu סוּס סוּסָה סוּסִים סוּסוֹת

État 
construit סוּס סוּסַת סוּסֵי סוּסוֹת

Avec suffixe 

Nom masc. sg. Nom fém. sg. Nom masc. pl. Nom fém. pl.

3 m. sg סוּסוֹ סוּסָתוֹ סוּסָיו סוּסוֹתָיו

3 f. sg. סוּסָהּ סוּסָתָהּ סוּסֶיהָ סוּסוֹתֶיהָ

2 m. sg סוּסְךָ סוּסָתְךָ סוּסֶיךָ סוּסוֹתֶיךָ

2 f. sg. סוּסֵךְ סוּסָתֵךְ סוּסַיךְִ סוּסוֹתַיךְִ

1 c. sg. סוּסִי סוּסָתִי סוּסַי סוּסוֹתַי

3 m. pl. סוּסָם סוּסָתָם סוּסֵיהֶם
סוּסוֹתֵיהֶם

סוּסוֹתָם

3 f. pl סוּסָן סוּסָתָן סוּסֵיהֶן
סוּסוֹתֵיהֶן

סוּסוֹתָן

2 m. pl. סוּסְכֶם סוּסַתְכֶם סוּסֵיכֶם סוּסוֹתֵיכֶם

2 f. pl. סוּסְכֶן סוּסַתְכֶן סוּסֵיכֶן סוּסוֹתֵיכֶן

1 c. pl. סוּסֵנוּ סוּסַתֵנוּ סוּסֵינוּ סוּסוֹתֵינוּ
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18 LES NOMS SEGOLÉS

Voyelles de base

A I U A U

Forme de base

*malk *sipr *buqr *zarʿ *puʿl

מֶלֶךְ סֵפֶר בֹּקֶר  זרֶַע פֹּעַל

« roi » « livre » « matin » « semence » « travail »

Avec sf. 3 m.. sg. מַלְכּוֹ סִפְרוֹ קְרוֹ בָּ זרְַעוֹ עֳלוֹ פָּ

Pluriel מְלָכִים סְפָרִים קָרִים בְּ עָלִים פְּ

Pluriel état absolu מְלָכִים סְפָרִים קָרִים בְּ

Pluriel état construit מַלְכֵי סִפְרֵי קְרֵי בָּ זרְַרֵי

À l'origine les noms de ce type sont formés d'une seule syllabe doublement fermée (CvCC). Ils
se terminent donc par 2 consonnes. 

Au singulier (sans suffixe), pour éviter cette double consonne finale, une voyelle d'appui 
intervient en fin de mot. Il s'agit le plus souvent d'un segôl. On parle donc de noms ségolés. 

La présence du segôl engendre un allongement ou une harmonisation de la vocalisation de la 
première radicale.

La voyelle de base réapparaît dès que le mot n'est plus à l'état absolu singulier, donc dès 
qu'un suffixe ou une terminaison fait que la double consonne n'est plus en fin de mot.

Lorsque la 2e ou la 3e radicale est une gutturale, la voyelle d'appui est pataḥ (par convention on 
parle cependant toujours de nom segolé).

L'accent reste sur l'avant-dernière syllabe.
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19 LES PRÉPOSITIONS AVEC SUFFIXES

בּ כְּ לְ מִן עִם עַל

« dans » « comme » « pour » « de » « avec » « sur »

3 m. sg. בּוֹ כָּמוֹהוּ לוֹ נּוּ מִמֶּ עִמּוֹ עָלָיו

1 sg. י בִּ כָּמוֹניִ לִי נִּי מִמֶּ י עִמִּ עָלַי

2 m. pl. כֶם בָּ כֶם כָּ לָכֶם מִכֶּם כֶם עִמָּ עֲלֵיכֶם

1 pl. נוּ בָּ כָּמוֹנוּ לָנוּ נּוּ מִמֶּ נוּ עִמָּ עָלֵינוּ

אֶל אֵת אֵת הִנֵּה ין בֵּ אַיןִ

« vers » « avec » accusatif « voici » « entre »
« il n'est

pas »

3 m. sg. אֵלָיו אִתּוֹ אתֹוֹ הִנּוֹ ינוֹ בֵּ אֵיננֶּוּ

1 sg. אֵלַי י אִתִּ אתִֹי הִננְיִ יניִ בֵּ אֵיננִּי

2 m. pl. אֲלֵיכֶם כֶם אִתְּ אֶתְכֶם הִנְּכֶם יניֵכֶם בֵּ אֵינכְֶם

1 pl. אֵלֵינוּ נוּ אִתָּ אתָֹנוּ הִננְוּ יניֵנוּ בֵּ

La plupart des prépositions prennent le suffixe de la même manière qu'un nom singulier, 
d’autres comme un nom pluriel →אֶל/עַל. 

D'autres ajoutent le suffixe à une forme « élargie » →כְּ / מִן 

Attention à la distinction entre le אֵת indiquant l'accusatif et celui signifiant « avec ».
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20 LES NOMBRES

LES NOMBRES

Le nombre 1 s'emploie : 
→ soit comme un adjectif (il se place après le nom de la chose comptée et s'accorde avec lui)
→ soit comme un substantif à l'état construit (il se place avant le nom de la chose comptée).
De 2-10, si la chose comptée figure après le nom de nombre elle se trouve : 
→ soit en apposition : ה סוּסִים שָׁ «six chevaux» → שִׁ
→ soit dans une relation génitivale : ת סוּסִים שֶׁ .שֵׁ
Si elle se trouve avant le nombre, ce dernier suit en apposition : ה שָׁ .סוּסִים שִׁ

CARDINAUX ORDINAUX

+ noms masc. + noms fém.

État absolu État construit État absolu État construit

1 אֶחָד אַחַד אַחַת אַחַת רִאשׁוֹן

2 ניַםִ שְׁ ניֵ שְׁ יםִ תַּ שְׁ י תֵּ שְׁ ניִ שֵׁ

De 3-10 → les nombres se trouvent à la forme féminine lorsque la chose comptée est masculin et 
vis versa. Ainsi : ה סוּסִים שָׁ שׁ סוּסוֹת six chevaux», mais» → שִׁ .«six juments» → שֵׁ

On peut aisément construire la forme féminine à partir de la forme masculine. De même pour les 
ordinaux qui prennent simplement la terminaison י ִ (-î) et ית ִ (-ît) au féminin.

3 ה לֹשָׁ שְׁ ת לֹשֶׁ שְׁ לֹשׁ שָׁ לֹשׁ שְׁ י לִישִׁ שְׁ

4 עָה אַרְבָּ עַת אַרְבַּ אַרְבַּע אַרְבַּע רְבִיעִי

5 ה חֲמִשָּׁ ת חֲמֵשֶׁ חָמֵשׁ חֲמֵשׁ י חֲמִישִׁ

6 ה שָּׁ שִׁ ת שֶׁ שֵׁ שׁ שֵׁ שׁ שֵׁ י שִׁ שִׁ

7 בְעָה שִׁ בְעַת שִׁ בַע שֶׁ בַע שְׁ בִיעִי שְׁ

8 מנֹהָ שְׁ מנֹתַ שְׁ מנֹהֶ שְׁ מנֹהֶ שְׁ מִיניִ שְׁ

9 עָה שְׁ תִּ עַת שְׁ תִּ ע שַׁ תֵּ ע שַׁ תְּ יעִי שִׁ תְּ

10 רָה עֲשָׂ רֶת עֲשֶׂ ר עֶשֶׂ ר עֶשֶׂ ירִי עֲשִׂ
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LES NOMBRES (SUITE)

Dès 10 → les nombres ordinaux sont exprimés par les cardinaux correspondants.

De 11-19 → ces nombres se forment avec le nombre d'unité suivi du terme ר  pour les noms) עָשָׂ
masc.) ou רֵה .pour les noms fém) עֶשְׂ

Certains noms de choses comptées suivent le nom de nombre au singulier (dans les autres cas, la 
chose comptée est évidemment au pluriel). Il s'agit notamment de ָנה  «jour» → יוֹם ,«année» → שָׁ
et ׁאִיש → «homme».

À partir de 20 → les nombres sont invariables. Le 20 est le pluriel de 10.

Les nombres de 30 à 90 sont exprimés par le pluriel des chiffres 3 à 9.

Les nombres 300 et suivants se compose du nombre de centaines suivie du terme. 

+ noms masc. + noms fém. Invariable

11 ר אַחַד עָשָׂ רֵה אַחַת עֶשְׁ 20 רִים עֶשְׂ 100 מֵאָה

12 ר ניֵ עָשָׂ שְׁ רֵה י עֶשְׁ תֵּ שְׁ 30 ים לֹשִׁ שְׁ 200 מָאתַיםִ

13 ר ה עָשָׂ לֹשָׁ שְׁ רֵה לֹשׁ עֶשְׁ שְׁ 40 עִים אַרְבָּ 300 לֹשׁ מֵאוֹת שְׁ

14 ר עָה עָשָׂ אַרְבָּ רֵה אַרְבַּע עֶשְׁ 50 ים חֲמִשִׁ etc.

etc. etc. 1000 אֶלֶף
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21 LES CONJUGAISONS

Conjugaison de type qatal Conjugaison de type yiqtol Impératif

3 m. sg. םםם םםם י

3 f. sg. ה םםםָ םםם תּ

2 m. sg. תָּ םםם םםם תּ םםם

2 f. sg. תְּ םםם י םםםִ תּ י םםם

1 c. sg. י תִּ םםם םםם א

3 m. pl. וּ םםם וּ םםם י

3 f. pl. וּ םםם נהָ םםם תּ

2 m. pl. ם תֶּ םםם וּ םםם תּ וּ םםם

2 f. pl. ן תֶּ םםם נהָ םםם תּ נהָ םםם

1 c. pl. נוּ םםם םםם נ

Il existe 3 conjugaisons en hébreu : la conjugaison de type qatal (la conjugaison à afformante), 
la conjugaison de type yiqtol (la conjugaison à préformante) et l'impératif.

22 LES MODES 

Qal Nif’al Pi’el Pu’al Hitpa’el Hif’il Hof’al

Simple Tolératif Intensif/Factitif Causatif 

Sens Actif
Réfléchi,

passif
Actif Passif  Réfléchi Actif Passif

Exemple
voir apparaitre observer

être
observé

s’observer
mutuelle-

ment

montrer
(faire
voir)

être
montré

Caractér-
istiques Préfixe נ

Préfixe הת
Préfixe ה

Redoublement de la 2e radical

Qatal 3 m. sg. קָטַל נקְִטַל ל קִטֵּ ל קֻטַּ ל הִתְקַטֵּ הִקְטִיל הָקְטַל

Yiqtol 3 m. sg. יקְִטלֹ טֵל יקָּ ל יקְַטֵּ ל יקְֻטַּ ל יתְִקַטֵּ יקְַטִיל יקְֻטַל

Impératif קְטלֹ טֵל הִקָּ ל קַטֵּ ל הִתְקַטֵּ הַקְטֵל
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23 LE QAL

Qal

Qatal Yiqtol Imp. / Inf. cst. Inf. abs. Part. actif Part. passif

Verbes exprimant une action

3 m. sg. קָטַל ā-a יקְִטלֹ i-o קָטוֹל ā-ô קטֵֹל o-e קָטוּל ā-û

2 m. sg. קָטַלְתָּ קְטלֹ תִּ קְטלֹ e-o

3 m. pl. קָטְלוּ יקְִטְלוּ

Qatal Yiqtol Imp. / Inf. cst. Inf. abs. Part. actif Part. passif

Verbes d'état ou exprimant une qualité

3 m. sg. כָּבֵד ā-e יכְִבַּד i-a כָּבֵד ā-e

2 m. sg. בַדְתָּ כָּ ד כְבַּ תִּ כְבַּד e-a

3 m. pl. בְדוּ כָּ יכְִבְּדוּ

3 m. sg. קָטןֹ ā-o קָטןֹ ā-o

24 LE NIFʿAL

Nif’al

Qatal Yiqtol Imp. / Inf. cst. Inf. abs. Part. actif

3 m. sg. נקְִטַל i-a טֵל יקָּ i-ā-e טלֹ הִקָּ i-ā-o נקְִטָל i-ā

2 m. sg. נקְִטַלְתָּ טֵל קָּ תִּ טֵל הִקָּ i-ā-e

3 m. pl. נקְִטְלוּ טְֽלוּ יקָּ

Qatal et participe 
→ préfixe ִנ

Yiqtol 
assimilé et redoublement de la 1re radicale (= dāgeš) נ →
→ vocalisation « i » de la préformante

Impératif et inf. cst. 
→ préfixe ה et redoublement de la 1re radicale
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25 LES MODES INTENSIFS 
(PIʿEL, PUʿAL, HITPAʿEL)

Piʿel

Qatal Yiqtol Imp./ Inf. cst. Inf. abs. Part. actif

3 m. sg. ל קִטֵּ i-e ל יקְַטֵּ e-a-e ל קַטֵּ a-e ל מְקַטֵּ e-a-e

2 m. sg. לְתָּ קִטַּ i-a ל קַטֵּ תְּ ל קַטֵּ a-e

3 m. pl. לוּ קִטְּ לוּ יקְַטְּ

Puʿal

Qatal Yiqtol Imp./ Inf. cst. Inf. abs. Part. actif

3 m. sg. ל קֻטַּ u-a ל יקְֻטַּ e-u-a טֹּל קֻ u-o ל מְקֻטָּ e-u-ā

2 m. sg. לְתָּ קֻטַּ ל קֻטַּ תְּ

3 m. pl. לוּ קֻטְּ לוּ יקְֻטְּ

Hitpaʿel

Qatal Yiqtol Imp./ Inf. cst. Inf. abs. Part. actif

3 m. sg. ל הִתְקַטֵּ i-a-e ל יתְִקַטֵּ i-a-e ל הִתְקַטֵּ i-a-e ל מִתְקַטֵּ i-a-e

2 m. sg. לְתָּ הִתְקַטַּ ל תְקַטֵּ תִּ ל הִתְקַטֵּ i-a-e

3 m. pl. לוּ הִתְקַטְּ לוּ יתְִקַטְּ

Aux modes intensifs 
→ redoublement de la 2e radicale
→ si le redoublement n'est pas marqué par un dāgeš dur (avec gutturales et ר, parfois lorsque la 2e 
radicale est vocalisée par un šewaʾ), la voyelle précédente peut être allongée ou pas 
(= redoublement virtuel)

Sous la préformante Piʿel et Puʿal 
→ Šewaʾ audible

Au Hitpa'el 
→ préfixe הת / Lorsqu’il y a une préformante le ה disparaît

Aux participes 
→ préfixe מ (Hitpaʿel מת)
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26 LES MODES CAUSATIFS
(HIFʿIL, HOFʿAL)

Hifʿil

Qatal Yiqtol Imp./ Inf. cst. Inf. abs. Part. actif

3 m. sg. הִקְטִיל i-î יקְַטִיל

a-î הַקְטֵל a-e מַקְטִיל a-î2 m. sg. הִקְטַלְתָּ i-a קְטִיל תַּ הַקְטֵל a-e

3 m. pl. הִקְטִילוּ i-î יקְַטִילוּ

Hofʿal

Qatal Yiqtol Imp./ Inf. cst. Inf. abs. Part. actif

3 m. sg. הָקְטַל å-a יקְָטַל å-a

הָקְטֵל

å-e

מָקְטָל å-ā2 m. sg. הָקְטַלְתָּ
u-a

קְטַל תָּ
u-a u-e

3 m. pl. הָקְטְלוּ יקְָטְלוּ

Hifʿil et Hofʿal 
→ préfixe ה au qatal, à l'impératif et aux infinitifs 
→ le ה tombe dans la conjugaison de type yiqtol

Les participes 
→ préfixe מ

Hifʿil qatal 
→ vocalisation ḥîræq du préfixe ה
→ vocalisation ḥîræq magnum de la 2e radicale
→ avec les afformantes commençant par une consonne, vocalisation pataḥ de la 2e radicale

Hifʿil yiqtol, imp, inf, et part 
→ préformante (ou préfixe ה ou מ) vocalisée pataḥ et la 2e  radicale vocalisée ḥîræq magnum

Hifʿil jussif 
→ réduction de la vocalisation ḥîræq magnum en ṣerê

Hofʿal à toutes les conjugaisons 
→ le préfixe ה ou מ ou la préformante vocalisée soit par un qāmæṣ ḥāṭûp ou par un qibbûṣ
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27 QUELQUES PARTICULARITÉS DE LA 
CONJUGAISON DE TYPE YIQTOL

Le ן énergique

Particularité qui s'explique par l'existence d'une ancienne forme énergique à préformante se 
terminant en נ.
Le נ énergique apparaît dans la conjugaison de type yiqtol, le plus souvent lorsque la forme est 
en pause, seulement devant les suffixes : 

ניִ 1 sg ךָ 2 m. sg. הָ 3 f. sg הוּ 3 m. sg.

Ce נ s'insère entre le suffixe et la forme ce qui suppose des assimilations.

yiqṭel + n + nî → יקְִטְלֶנִּי assimilation du
nûnyiqṭel + n + kā → יקְִטְלֶךָּ

yiqṭel + n + hā → יקְִטְלֶנָּה assimilation du
heʾ

yiqṭel + n + hû → יקְִטְלֶנּוּ

Le נ énergique s'assimile devant les suffixes 1 sg. et 2 m. sg. (d'où le dāgeš) ou provoque 
l'assimilation du ה des suffixes 3 sg. (le nûn apparaît).

Attention à ne pas confondre ּיקְִטְלֶנִּו « il le tuera » et ּיקְִטְלֶנו « il nous tuera ».

Le ן paragogique

Cette particularité est la trace d'une ancienne forme. On la trouve souvent dans des textes 
« archaïsants ». Ce nûn paragogique n'a plus aucune fonction. Il est toujours tonique.

Le nûn paragogique (= « ajouté ») apparaît dans la conjugaison de type yiqtol. 

Le nûn se place après les formes se terminant par ḥîræq magnum (2 f. sg.) ou par šûræq (2 et 3 m.
pl.). תֹּאמְרוּן  « vous direz »

Le ה cohortatif

Peut être placé à la fin de la première personne (sg. ou pl.) de la conjugaison de type yiqtol.

Il indique alors une auto exhortation.

« nous voulons tuer » נקְִטְלָה / « que je tue » ou « je veux tuer » אֶקְטְלָה

Attention, ne pas confondre le heʾ cohortatif avec le suffixe 3 f. sg.

Le ה adhortatif

Un heʾ adhortatif apparaît à l'impératif masculin singulier pour le renforcer.

 (attention au qāmæṣ ḥāṭûp) קָטְלָה → קְטלֹ
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28 TABLEAU DU VERBE FORT

« tuer » קטל

Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hofʿal

Q
A

TA
L

3 m. sg. קָטַל בֵד כָּ נקְִטַל ל קִטֵּ ל קֻטַּ ל הִתְקַטֵּ הִקְטִיל הָקְטַל הֻקְטַל

3 f. sg. טְלָה קָֽ בְֽדָה כָּ נקְִטְלָה לָה קִטְּ לָה קֻטְּ לָה הִתְקַטְּ הִקְטִילָה הָקְטְלָה הֻקְטְלָה

2 m. sg. קָטַלְתָּ בַדְתָּ כָּ נקְִטַלְתָּ לְתָּ קִטַּ לְתָּ קֻטַּ לְתָּ הִתְקַטַּ הִקְטַלְתָּ הָקְטַלְתָּ הֻקְטַלְתָּ

2 f. sg. קָטַלְתְּ בַדְתְּ כָּ נקְִטַלְתְּ לְתְּ קִטַּ לְתְּ קֻטַּ לְתְּ הִתְקַטַּ הִקְטַלְתְּ הָקְטַלְתְּ הֻקְטַלְתְּ

1 c. sg. י קָטַלְתִּ י בַדְתִּ כָּ י נקְִטַלְתִּ י לְתִּ קִטַּ י לְתִּ קֻטַּ י לְתִּ הִתְקַטַּ י הִקְטַלְתִּ י הָקְטַלְתִּ י הֻקְטַלְתִּ

3 c. pl. טְלוּ קָֽ בְֽדוּ כָּ נקְִטְלוּ לוּ קִטְּ לוּ קֻטְּ לוּ הִתְקַטְּ הִקְטִילוּ הָקְטְלוּ הֻקְטְלוּ

2 m. pl. ם קְטַלְתֶּ ם בַדְתֶּ כָּ ם נקְִטַלְתֶּ ם לְתֶּ קִטַּ ם לְתֶּ קֻטַּ ם לְתֶּ הִתְקַטַּ ם הִקְטַלְתֶּ ם הָקְטַלְתֶּ ם הֻקְטַלְתֶּ

2 f. pl. ן קְטַלְתֶּ ן בַדְתֶּ כָּ ן נקְִטַלְתֶּ ן לְתֶּ קִטַּ ן לְתֶּ קֻטַּ ן לְתֶּ הִתְקַטַּ ן הִקְטַלְתֶּ ן הָקְטַלְתֶּ ן הֻקְטַלְתֶּ

1 c. pl. קָטַלְנוּ בַדְנוּ כָּ נקְִטַלְנוּ לְנוּ קִטַּ לְנוּ קֻטַּ לְנוּ הִתְקַטַּ הִקְטַלְנוּ הָקְטַלְנוּ הֻקְטַלְנוּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. יקְִטלֹ יכְִבַּד טֵל יקָּ ל יקְַטֵּ ל יקְֻטַּ ל יתְִקַטֵּ יקְַטִיל יקְָטַל יקְֻטַל

3 f. sg. קְטלֹ תִּ כְבַּד תִּ טֵל קָּ תִּ ל קַטֵּ תְּ ל קֻטַּ תְּ ל תְקַטֵּ תִּ קְטִיל תַּ קְטַל תָּ קְטַל תֻּ

2 m. sg. קְטלֹ תִּ כְבַּד תִּ טֵל קָּ תִּ ל קַטֵּ תְּ ל קֻטַּ תְּ ל תְקַטֵּ תִּ קְטִיל תַּ קְטַל תָּ קְטַל תֻּ

2 f. sg. קְטְלִי תִּ דִי כְבְּ תִּ טְֽלִי קָּ תִּ לִי קַטְּ תְּ לִי קֻטְּ תְּ לִי תְקַטְּ תִּ קְטִילִי תַּ קְטְלִי תָּ קְטְלִי תֻּ

1 c. sg. אֶקְטלֹ אֶכְבַּד טֵל אֶקָּ ל אֲקַטֵּ ל אֲקֻטַּ ל אֶתְקַטֵּ אַקְטִיל אָקְטַל אֻקְטַל

3 m. pl. יקְִטְלוּ יכְִבְּדוּ טְֽלוּ יקָּ לוּ יקְַטְּ לוּ יקְֻטְּ לוּ יתְִקַטְּ יקְַטִילוּ יקְָטְלוּ יקְֻטְלוּ

3 f. pl. קְטלְֹנהָ תִּ דְנהָ כְבַּ תִּ טַלְנהָ קָּ תִּ לְנהָ קַטֵּ תְּ לְנהָ קֻטַּ תְּ לְנהָ תְקַטֵּ תִּ קְטֵלְנהָ תַּ קְטַלְנהָ תָּ קְטַלְנהָ תֻּ

2 m. pl. קְטְלוּ תִּ כְבְּדוּ תִּ טְֽלוּ קָּ תִּ לוּ קַטְּ תְּ לוּ קֻטְּ תְּ לוּ תְקַטְּ תִּ קְטִילוּ תַּ קְטְלוּ תָּ קְטְלוּ תֻּ

2 f. pl. קְטלְֹנהָ תִּ דְנהָ כְבַּ תִּ טַלְנהָ קָּ תִּ לְנהָ קַטֵּ תְּ לְנהָ קֻטַּ תְּ לְנהָ תְקַטֵּ תִּ קְטֵלְנהָ תַּ קְטַלְנהָ תָּ קְטַלְנהָ תֻּ

1 c. pl. נקְִטלֹ נכְִבַּד טֵל נקָּ ל נקְַטֵּ ל נקְֻטַּ ל נתְִקַטֵּ נקְַטִיל נקְָטַל נקְֻטַל

IM
P

É
R

A
T

IF
2 m. sg. קְטלֹ בַד כְּ טֵל הִקָּ ל קַטֵּ ל הִתְקַטֵּ הַקְטֵל

2 f. sg. קִטְלִי בְדִי כִּ טְֽלִי הִקָּ לִי קַטְּ לִי הִתְקַטְּ הַקְטִילִי

2 m. pl. קִטְלוּ בְדוּ כִּ טְֽלוּ הִקָּ לוּ קַטְּ לוּ הִתְקַטְּ הַקְטִילוּ

2 f. pl. קְטלְֹנהָ בַדְנהָ כְּ טַלְנהָ הִקָּ לְנהָ קַטֵּ לְנהָ הִתְקַטֵּ הַקְטֵלְנהָ

IN
F.

cst. קְטלֹ כְּבדֹ טֵל הִקָּ ל קַטֵּ ל הִתְקַטֵּ הַקְטִיל

abs. קָטוֹל כָּבוֹד טלֹ הִקָּ ל קַטֵּ טֹּל קֻ ל הִתְקַטֵּ הַקְטֵל הָקְטֵל הֻקְטֵל

PA
R

T
IC

IP
E

act. m. קטֵֹל כָּבֵד נקְִטָל ל מְקַטֵּ ל מִתְקַטֵּ מַקְטִיל

act. f. קטְֹלָה בֵדָה כְּ נקְִטָלָה לָה מְקַטְּ לָה מִתְקַטְּ מַקְטִילָה

act. f. קטֶֹלֶת נקְִטֶלֶת לֶת מְקַטֶּ לֶת מִתְקַטֶּ

pass. m. קָטוּל ל מְקֻטָּ מָקְטָל מֻקְטָל

pass. f. קְטוּלָה לָה מְקֻטָּ מָקְטָלָה מֻקְטָלָה

pass. f. לֶת מְקֻטֶּ מָקְטֶלֶת מֻקְטֶלֶת
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29 LE VERBE FAIBLE

Les verbes à gutturales

Les verbes à gutturales posent quelques problèmes : 
→ les gutturales ne peuvent pas prendre de redoublement (que certains modes exigent), 
→ les gutturales influencent parfois la vocalisation. 

On parle de verbes à 1re, 2e ou 3e gutturale, selon la place de la gutturale dans la racine. 

Parmi les verbes faibles, les verbes à gutturales sont ceux qui se rapprochent le plus des verbes 
forts. 

Les 7 classes de verbes faibles

Certains verbes hébreux sont irréguliers, on parle alors de verbes faibles. 

Ces irrégularités sont liées à la présence de certaines consonnes (en particulier א ,י ,ו ,ה ,נ et les 
gutturales) au sein de la racine verbale. 

Dans l'état de la langue dont témoigne le TM, toutes les racines verbales ont 3 radicales. Or, 
lorsque des consonnes plus ou moins faibles font partie de la racine, ces consonnes peuvent 
tomber, s'assimiler, ou fonctionner comme des matres lectionis. 

Les verbes faibles sont classés sur la base de leur radicale faible, selon un ordre basé sur le verbe
« faire » פעל

ל״* ע״* פ״*

Lorsque la radicale faible est à la
fin, on parle de « lāmæd * »

Lorsque la radicale faible est au 
milieu, on parle de « ʿayin * »

Lorsque la radicale faible est 
au début, on parle de « peʿ * »

Les 7 classes de verbes faibles - Récapitulatif

ל״* ע״* פ״*

ל״ה ל״א ע״וי ע״ע פ״א פ״נ פ״וי
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30 LES VERBES À GUTTURALES

L’essentiel en bref 

Les gutturales : א ה ,ח,  et ע. 
Le ר, sans être une gutturale, fonctionne à peu près de la même façon.

פ״א ,ל״א → font l'objet de groupes particuliers ה et א  et ל״ה.

Les gutturales ne prennent pas de redoublement. 
Le dāgeš caractérisant les intensifs (Piʿel, Puʿal et Hitpaʿel) disparaît dans les verbes à 2e 
gutturale et au Nifʿal yiqtol des 1re gutturales → le plus souvent un allongement de la voyelle 
précédant la gutturale se présente.

La présence d'une gutturale peut engendrer plusieurs modifications de vocalisation :
- le šewaʾ est souvent remplacé par une voyelle ḥaṭeph
- les gutturales attirent les pataḥ. 

1re gutturale

1. Au Nifʿal yiqtol, imp. et inf., les verbes forts présentent un redoublement de la première 
radicale.
Les gutturales ne peuvent pas prendre de dāgeš → le dāgeš est remplacé par un allongement 
compensatoire de la voyelle de la préformante = le i est remplacé par un e.

Verbe fort 1re gutturale

Nifʿal yiqtol 3 m. sg. טֵל  יקָּ יעֵָבֵד 

2. Au Qal yiqtol → la voyelle de la préformante est a ou æ au lieu du i habituel. 

Verbe fort 1re gutturale

Qal yiqtol 3 m. sg. עֲבדֹ // יחֱֶזקַ יקְִטלֹ תַּ

3. Au Nifʿal ou Hifʿil qatal → la vocalisation du nûn ou du heʾ est æ au lieu de i.

Verbe fort 1re gutturale

Nifʿal qatal 3 m. sg. נקְִטַל נעְֶבַד

4. Au Qal qatal, imp., inf., lorsque la 1re gutturale est en début de forme → le šewaʾ audible sous 
la gutturale est remplacé par une voyelle ḥaṭeph (le plus souvent ḥaṭeph pataḥ)

Ce phénomène apparaît également dans certaines formes à 2e gutturale.

Verbe fort 1re gutturale

Qal qatal 2 m. pl. ם קְטַלְתֶּ ם עֲבַדְתֶּ
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LES VERBES À GUTTURALES (SUITE)

5. Au Qal yiqtol, au Nifʿal qatal et à toutes les conjugaisons du Hifʿil et du Hofʿal → les syllabes 
se fermant par une gutturale peuvent remplacer le šewaʾ sous la gutturale par le ḥaṭeph 
correspondant à la voyelle précédente.

On parle de liaison douce au lieu de la classique liaison dure. Lorsque la liaison douce est suivie
d'un šewaʾ, la voyelle ḥaṭeph est allongée.

Liaison dure Liaison douce Douce + šewaʾ

Qal yiqtol 3 m. sg. בֹּד יעְַ יעֲַבדֹ יעַַבְדוּ

Nifʿal qatal 3 m. sg. נעְֶבַּד נעֱֶבַד נעֶֶבְדוּ

Hifʿil qatal 3 m. sg. הֶעְבִּיד הֶעֱבִיד

2e gutturale

1. Aux formes intensives (Piʿel, Puʿal et Hitpaʿel), les verbes à 2e gutturale ne peuvent pas 
prendre le dāgeš qui permet de reconnaître ces modes.
a) Surtout avec ר et א → le redoublement peut alors être compensé par l'allongement de la 
vocalisation précédente (a → ā / i → e / u → o).

Verbe fort 2e gutturale

Piʿel yiqtol 3 m. sg. ל יקְַטֵּ יבְָרֵךְ

Piʿel qatal 3 f. sg. לָה קִטְּ רַכָה בֵּ

Puʿal qatal 3 m. sg. ל קֻטַּ בֹּרַךְ

b) Surtout avec ה ,ח  et ע → le dāgeš est rarement remplacé par un allongement vocalique (= 
redoublement virtuel).

Verbe fort 2e gutturale

Piʿel yiqtol 3 m. sg. ל יקְַטֵּ ינְחֵַם

2. Au Qal yiqtol et impératif, sous l'influence de la gutturale → la voyelle sous la gutturale est le 
plus souvent pataḥ au lieu de ḥôlæm.

Verbe fort 2e gutturale

Qal yiqtol 3 m. sg. יקְִטלֹ חַט ישְׁ

3e gutturale

Les formes verbales se terminant par les gutturales ע et ה( ח et א font l'objet de classes 
particulières de verbes faibles) → tendance à remplacer la voyelle précédente par un pataḥ, ou à 
introduire un pataḥ furtif sous la gutturale. 

Verbe fort 3e gutturale

Qal yiqtol 3 m. sg. יקְִטלֹ לַח ישְׁ

Piʿel qatal 3 m. sg. ל קְטֵּ ח לַּ שִׁ

Qal inf. cst. קְטלֹ לֹחַ שְׁ
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Verbes à 1re gutturale
« désirer » חמד // « manquer » חסר // « servir » עבד

Qal Nifʿal Hifʿil Hofʿal

Q
A

TA
L

3 m. sg. עָבַד חָסֵר נעֱֶבַד נחְֶמַד הֶעֱבִיד הֶחְמִיד הָעֳבַד הָחְמַד

3 f. sg. עָבְֽדָה חָֽסְרָה נעֶֶבְדָה נחְֶמְדָה הֶעֱבִידָה הֶחְמִידָה הָעָבְדָה הָחְמְדָה

2 m. sg. עָבַדְתָּ חָסֵרְתָּ נעֱֶבַדְתָּ נחְֶמַדְתָּ הֶעֱבַדְתָּ הֶחְמַדְתָּ הָעֳבַדְתָּ הָחְמַדְתָּ

2 f. sg. עָבַדְתְּ חָסֵרְתְּ נעֱֶבַדְתְּ נחְֶמַדְתְּ הֶעֱבַדְתְּ הֶחְמַדְתְּ הָעֳבַדְתְּ הָחְמַדתְּ

1 c. sg. י עָבַדְתִּ י חָסֵרְתִּ י נעֱֶבַדְתִּ י נחְֶמַדְתִּ י הֶעֱבַדְתִּ י הֶחְמַדְתִּ י הָעֳבַדְתִּ י הָחְמַדתִּ

3 c. pl. עָבְֽדוּ חָֽסְרוּ נעֶֶבְדוּ נחְֶמְדוּ הֶעֱבִידוּ הֶחְמִידוּ הָעָבְדוּ הָחְמְדוּ

2 m. pl. ם עֲבַדְתֶּ ם חֲסֵרְתֶּ ם נעֱֶבַדְתֶּ ם נחְֶמַדְתֶּ ם הֶעֱבַדְתֶּ ם הֶחְמַדְתֶּ ם הָעֳבַדְתֶּ ם הָחְמַדְתֶּ

2 f. pl. ן עֲבַדְתֶּ ן חֲסֵרְתֶּ ן נעֱֶבַדְתֶּ ן נחְֶמַדְתֶּ ן הֶעֱבַדְתֶּ ן הֶחְמַדְתֶּ ן הָעֳבַדְתֶּ ן הָחְמַדְתֶּ

1 c. pl. עָבַדְנוּ חָסֵרְנוּ נעֱֶבַדְנוּ נחְֶמַדְנוּ הֶעֱבַדְנוּ הֶחְמַדְנוּ הָעֳבַדְנוּ הָחְמַדְנוּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. יעֲַבדֹ יחְֶסַר יעֵָבֵד יחֵָמֵד יעֲַבִיד יחְַמִיד יעֳָבַד יחְָמַד

3 f. sg. עֲבדֹ תַּ חְסַר תֶּ עָבֵד תֵּ חָמֵד תֵּ עֲבִיד תַּ חְמִיד תַּ עֳבַד תָּ חְמַד תָּ

2 m. sg. עֲבדֹ תַּ חְסַר תֶּ עָבֵד תֵּ חָמֵד תֵּ עֲבִיד תַּ חְמִיד תַּ עֳבַד תָּ חְמַד תָּ

2 f. sg. עַבְדִי תַּ חְסְרִי תַּ עָבְֽדִי תֵּ חָֽמְדִי תֵּ עֲבִידִי תַּ חְמִידִי תַּ עָבְדִי תָּ חְמְדִי תָּ

1 c. sg. אֶעֱבדֹ אֶחְסַר אֵעָבֵד אֵחָמֵד אַעֲבִיד אַחְמִיד אָעֳבַד אָחְמַד

3 m. pl. יעַַבְדוּ יחְַסְרוּ יעֵָבְֽדוּ יחֵָֽמְדוּ יעֲַבִידוּ יחְַמִידוּ יעָָבְדוּ יחְָמְדוּ

3 f. pl. עֲבדְֹנהָ תַּ חְסַרְנהָ תֶּ עָבַדְנהָ תֵּ חָמַדְנהָ תֵּ עֲבֵדְנהָ תַּ חְמֵדְנהָ תַּ עֳבַדְנהָ תָּ חְמַדְנהָ תָּ

2 m. pl. עַבְדוּ תַּ חְסְרוּ תַּ עָבְֽדוּ תֵּ חָֽמְדוּ תֵּ עֲבִידוּ תַּ חְמִידוּ תַּ עָבְדוּ תָּ חְמְדוּ תָּ

2 f. pl. עֲבדְֹנהָ תַּ חְסַרְנהָ תֶּ עָבַדְנהָ תֵּ חָמַדְנהָ תֵּ עֲבֵדְנהָ תַּ חְמֵדְנהָ תַּ עֳבַדְנהָ תָּ חְמַדְנהָ תָּ

1 c. pl. נעֲַבדֹ נחְֶסַר נעֵָבֵד נחֵָמֵד נעֲַבִיד נחְַמִיד נעֳָבַד נחְָמַד

IM
P

É
R

A
T

IF

2 m. sg. עֲבדֹ חֲסַר הֵעַבֵד הֵחַמֵד הַעֲבֵד הַחְמֵד

2 f. sg. עִבְדִי חִסְרִי הֵעָבְֽדִי הֵחָֽמְדִי הַעֲבִידִי הַחְמִידִי

2 m. pl. עִבְדוּ חִסְרוּ הֵעָבְֽדוּ הֵחָֽמְדוּ הַעֲבִידוּ הַחְמִידוּ

2 f. pl. עֲבדְֹנהָ חֲסַרְנהָ הֵעָבַדְנהָ הֵחָמַדְנהָ הַעֲבֵדְנהָ הַחְמֵדְנהָ

IN
F.

cst. עֲבדֹ חֲסרֹ הֵעָבֵד הֵחָמֵד הַעֲבִיד הַחְמִיד

abs. עָבוֹד חָסוֹר נעֲַבדֹ נחְַמדֹ הַעֲבֵד הַחְמֵד הָעֳבֵד הָחְמֵד

PA
R

T.

act. m. עבֵֹד חָסֵר נעֱֶבָד נחְֶמָד מַעֲבִיד מַחְמִיד

pass. m. עָבוּד מָעֳבָד מָחְמָד
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Verbes à 2e gutturale
« Piʿel « bénir ברך // « Piʿel « consoler נחם // « abattre » שׁחט

Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel

Q
A

TA
L

3 m. sg. חַט שָׁ חַט נשְׁ נחִַם רַךְ בֵּ נחַֻם בֹּרַךְ  הִתְנחֵַם רֵךְ הִתְבָּ

3 f. sg. חֲטָה שָׁ חֲטָה נשְׁ נחֲִמָה רְכָה בֵּ נחֲֻמָה בֹּרְכָה  הִתְנחֲַמָה רֲכָה הִתְבָּ

2 m. sg. חַטְתָּ שָׁ חַטְתָּ נשְׁ נחִַמְתָּ רַכְתָּ בֵּ נחַֻמְתָּ בֹּרַכְתָּ  הִתְנחַַמְתָּ רַכְתָּ הִתְבָּ

2 f. sg. חַטְתְּ שָׁ חַטְתְּ נשְׁ נחִַמְתְּ רַכְתְּ בֵּ נחַֻמְתְּ בֹּרַכְתְּ  הִתְנחַַמְתְּ רַכְתְּ הִתְבָּ

1 c. sg. י חַטְתִּ שָׁ י חַטְתִּ נשְׁ י נחִַמְתִּ י רַכְתִּ בֵּ י נחַֻמְתִּ י בֹּרַכְתִּ  י הִתְנחַַמְתִּ י רַכְתִּ הִתְבָּ

3 c. pl. חֲטוּ שָׁ חֲטוּ נשְׁ נחֲִמוּ רְכוּ בֵּ נחֲֻמוּ בֹּרְכוּ  הִתְנחֲַמוּ רֲכוּ הִתְבָּ

2 m. pl. ם חַטְתֶּ שְׁ ם חַטְתֶּ נשְׁ ם נחִַמְתֶּ ם רַכְתֶּ בֵּ ם נחַֻמְתֶּ ם בֹּרַכְתֶּ  ם הִתְנחַַמְתֶּ ם רַכְתֶּ הִתְבָּ

2 f. pl. ן חַטְתֶּ שְׁ ן חַטְתֶּ נשְׁ ן נחִַמְתֶּ ן רַכְתֶּ בֵּ ן נחַֻמְתֶּ ן בֹּרַכְתֶּ  ן הִתְנחַַמְתֶּ ן רַכְתֶּ הִתְבָּ

1 c. pl. חַטְנוּ שָׁ חַטְנוּ נשְׁ נחִַמְנוּ רַכְנוּ בֵּ נחַֻמְנוּ בֹּרַכְנוּ  הִתְנחַַמְנוּ רַכְנוּ הִתְבָּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. חַט ישְׁ חֵט ישָּׁ ינְחֵַם יבְָרֵךְ ינְחַֻם יבְרַֹךְ יתְִנחֵַם רֵךְ יתְִבָּ

3 f. sg. חַט שְׁ תִּ חֵט שָּׁ תִּ נחֵַם תְּ בָרֵךְ תְּ נחַֻם תְּ ברַֹךְ תְּ תְנחֵַם תִּ רֵךְ תְבָּ תִּ

2 m. sg. חַט שְׁ תִּ חֵט שָּׁ תִּ נחֵַם תְּ בָרֵךְ תְּ נחַֻם תְּ ברַֹךְ תְּ תְנחֵַם תִּ רֵךְ תְבָּ תִּ

2 f. sg. חֲטִי שְׁ תִּ חֲטִי שָּׁ תִּ נחֲַמִי תְּ בָרְֽכִי תְּ נחֲֻמִי תְּ ברְֹכִי תְּ תְנחֲַמִי תִּ רֲכִי תְבָּ תִּ

1 c. sg. חַט אֶשְׁ חֵט אֶשָּׁ אֲנחֵַם אֲבָרֵךְ אֲנחַֻם אֲברַֹךְ אֶתְנחֵַם רֵךְ אֶתְבָּ

3 m. pl. חֲטוּ ישְׁ חֲטוּ ישָּׁ ינְחֲַמוּ יבְָרְֽכוּ ינְחֲֻמוּ יבְרְֹכוּ יתְִנחֲַמוּ רֲכוּ יתְִבָּ

3 f. pl. חַטְנהָ שְׁ תִּ חַטְנהָ שָּׁ תִּ נחֵַמְנהָ תְּ בָרֵכְנהָ תְּ נחַֻמְנהָ תְּ ברַֹכְנהָ תְּ תְנחֵַמְנהָ תִּ רֵכְנהָ תְבָּ תִּ

2 m. pl. חֲטוּ שְׁ תִּ חֲטוּ שָּׁ תִּ נחֲַמוּ תְּ בָרְֽכוּ תְּ נחֲֻמוּ תְּ ברְֹכוּ תְּ תְנחֲַמוּ תִּ רֲכוּ תְבָּ תִּ

2 f. pl. חַטְנהָ שְׁ תִּ חַטְנהָ שָּׁ תִּ נחֵַמְנהָ תְּ בָרֵכְנהָ תְּ נחַֻמְנהָ תְּ ברַֹכְנהָ תְּ תְנחֵַמְנהָ תִּ רֵכְנהָ תְבָּ תִּ

1 c. pl. חַט נשְׁ חֵט נשָּׁ ננְחֵַם נבְָרֵךְ ננְחַֻם נבְרַֹךְ נתְִנחֵַם רֵךְ נתְִבָּ

IM
P

É
R

A
T

IF

2 m. sg. חַט שְׁ חֵט הִשָּׁ נחֵַם רֵךְ בָּ הִתְנחֵַם רֵךְ הִתְבָּ

2 f. sg. חֲטִי שַׁ חֲטִי הִשָּׁ נחֲַמִי רֲכִי בָּ הִתְנחֲַמִי רֲכִי הִתְבָּ

2 m. pl. חֲטוּ שַׁ חֲטוּ הִשָּׁ נחֲַמוּ רֲכוּ בָּ הִתְנחֲַמוּ רֲכוּ הִתְבָּ

2 f. pl. חַטְנהָ שְׁ חַטְנהָ הִשָּׁ נחֵַמְנהָ רֵכְנהָ בָּ הִתְנחֵַמְנהָ רֵכְנהָ הִתְבָּ

IN
F.

cst. חטֹ שְׁ חֵט הִשָּׁ נחֵַם רֵךְ בָּ הִתְנחֵַם רֵךְ הִתְבָּ

abs. חוֹט שָׁ חטֹ נשְׁ נחֵַם רֵךְ בָּ הִתְנחֵַם רֵךְ הִתְבָּ

PA
R

T.

act. m. שֹׁחֵט  חָט נשְׁ מְנחֵַם מְבָרֵךְ מִתְנחֵַם רֵךְ מִתְבָּ

pass. m. חוּט שָׁ מְנחָֻם מְברָֹךְ
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Verbes à 3e gutturale
« envoyer » שׁלח

Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hof’al

Q
A

TA
L

3 m. sg. לַח שָׁ לַח נשְׁ לַּח שִׁ לַּח שֻׁ לַּח תַּ הִשְׁ לִיחַ הִשְׁ לַח הָשְׁ

3 f. sg. לְחָה שָֽׁ  לְחָה נשְׁ חָה לְּ שִׁ חָה לְּ שֻׁ חָה לְּ תַּ הִשְׁ לִיחָה הִשְׁ לְחָה הָשְׁ

2 m. sg. לַחְתָּ שָׁ לַחְתָּ נשְׁ חְתָּ לַּ שִׁ חְתָּ לַּ שֻׁ חְתָּ לַּ תַּ הִשְׁ לַחְתָּ הִשְׁ לַחְתָּ הָשְׁ

2 f. sg. לַחַתְּ שָׁ לַחַתְּ נשְׁ חַתְּ לַּ שִׁ חַתְּ לַּ שֻׁ חַתְּ לַּ תַּ הִשְׁ לַחַתְּ הִשְׁ לַחַתְּ הָשְׁ

1 c. sg. י לַחְתִּ שָׁ י לַחְתִּ נשְׁ י חְתִּ לַּ שִׁ י חְתִּ לַּ שֻׁ י חְתִּ לַּ תַּ הִשְׁ י לַחְתִּ הִשְׁ י לַחְתִּ הָשְׁ

3 c. pl. לְחוּ שָֽׁ  לְחוּ נשְׁ חוּ לְּ שִׁ לְּחוּ שֻׁ לְּחוּ תַּ הִשְׁ לִיחוּ הִשְׁ לְחוּ הָשְׁ

2 m. pl. ם לַחְתֶּ שְׁ ם לַחְתֶּ נשְׁ ם חְתֶּ לַּ שִׁ ם חְתֶּ לַּ שֻׁ ם חְתֶּ לַּ תַּ הִשְׁ ם לַחְתֶּ הִשְׁ ם לַחְתֶּ הָשְׁ

2 f. pl. ן לַחְתֶּ שְׁ ן לַחְתֶּ נשְׁ ן חְתֶּ לַּ שִׁ ן חְתֶּ לַּ שֻׁ ן חְתֶּ לַּ תַּ הִשְׁ ן לַחְתֶּ הִשְׁ ן לַחְתֶּ הָשְׁ

1 c. pl. לַחְנוּ שָׁ לַחְנוּ נשְׁ חְנוּ לַּ שִׁ חְנוּ לַּ שֻׁ חְנוּ לַּ תַּ הִשְׁ לַחְנוּ הִשְׁ לַחְנוּ הָשְׁ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. לַח ישְׁ לַח ישָּׁ לַּח ישַׁ לַּח ישֻׁ לַּח תַּ ישְׁ לִיחַ ישְׁ לַח ישְׁ

3 f. sg. לַח שְׁ תִּ לַח שָּׁ תִּ לַּח שַׁ תְּ לַּח שֻׁ תְּ לַּח תַּ שְׁ תִּ לִיחַ שְׁ תַּ לַח שְׁ תָּ

2 m. sg. לַח שְׁ תִּ לַח שָּׁ תִּ לַּח שַׁ תְּ לַּח שֻׁ תְּ לַּח תַּ שְׁ תִּ לִיחַ שְׁ תַּ לַח שְׁ תָּ

2 f. sg. לְחִי שְׁ תִּ לְחִי שָּֽׁ  תִּ חִי לְּ שַׁ תְּ חִי לְּ שֻׁ תְּ חִי לְּ תַּ שְׁ תִּ לִיחִי שְׁ תַּ לְחִי שְׁ תָּ

1 c. sg. לַח אֶשְׁ לַח אֶשָּׁ לַּח אֲשַׁ לַּח אֲשֻׁ לַּח תַּ אֶשְׁ לִיחַ אַשְׁ לַח אָשְׁ

3 m. pl. לְחוּ ישְׁ לְחוּ שָּֽׁ י לְּחוּ ישַׁ לְּחוּ ישֻׁ לְּחוּ תַּ ישְׁ לִיחוּ ישְׁ לְחוּ ישְׁ

3 f. pl. לַחְנהָ שְׁ תִּ לַחְנהָ שָּׁ תִּ חְנהָ לַּ שַׁ תְּ חְנהָ לַּ שֻׁ תְּ חְנהָ לַּ תַּ שְׁ תִּ לִיחְנהָ שְׁ תַּ לַחְנהָ שְׁ תָּ

2 m. pl. לְחוּ שְׁ תִּ לְחוּ שָּֽׁ  תִּ חוּ לְּ שַׁ תְּ חוּ לְּ שֻׁ תְּ חוּ לְּ תַּ שְׁ תִּ לִיחוּ שְׁ תַּ לְחוּ שְׁ תָּ

2 f. pl. לַחְנהָ שְׁ תִּ לַחְנהָ שָּׁ תִּ חְנהָ לַּ שַׁ תְּ חְנהָ לַּ שֻׁ תְּ חְנהָ לַּ תַּ שְׁ תִּ לִיחְנהָ שְׁ תַּ לַחְנהָ שְׁ תָּ

1 c. pl. לַח נשְׁ לַח נשָּׁ לַּח נשַׁ לַּח נשֻׁ לַּח תַּ נשְׁ לִיחַ נשְׁ לַח נשְׁ

IM
P

É
R

A
T

IF

2 m. sg. לַח שְׁ לַח הִשָּׁ ח לַּ שַׁ לַּח תַּ הִשְׁ לַח הַשְׁ

2 f. sg. לְחִי שִׁ חִי לְּ שַׁ חִי לְּ תַּ הִשְׁ לִיחִי הַשְׁ

2 m. pl. לְחוּ שִׁ לְּחוּ שַׁ לְּחוּ תַּ הִשְׁ לִיחוּ הַשְׁ

2 f. pl. לַחְנהָ שְׁ לַחְנהָ הִשָּׁ חְנהָ לַּ שַׁ חְנהָ לַּ תַּ הִשְׁ לַחְנהָ הַשְׁ

IN
F.

cst. לֹחַ שְׁ לֵח הִשָּׁ ח לַּ שַׁ לַּח תַּ הִשְׁ לִיחַ הַשְׁ לַח הָשְׁ

abs. לוֹחַ שָׁ לוֹחַ נשְׁ חַ לֵּ שַׁ חַ לֵּ תַּ הִשְׁ לֵחַ הַשְׁ לֵחַ הָשְׁ

PA
R

T.

act. m. שֹׁלֵחַ  לָח נשְׁ חַ לֵּ מְשַׁ חַ לֵּ תַּ מִשְׁ לִיחַ מַשְׁ

pass. m. לוּחַ שָׁ לָּח מְשֻׁ לָח מָשְׁ
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31 LES VERBES ל״ה 

Dans cette classe de verbe, le ה est en fait une mater lectionis. Nous savons par l'ougaritique que 
ces verbes avaient à l'origine une troisième radicale י ou ו.

L’essentiel en bref 

Devant les afformantes commençant par une consonne → un י remplace le ה. 

Devant les afformantes commençant par une voyelle → le ה disparaît. 

Sans afformante → le ה est une mater lectionis et les voyelles finales sont identiques à tous les 
         modes (= qatal םםָה/ םםתָה  ; = yiqtol םםֶה).

Les formes apocopées (jussif, narratif) → chute du ה radical final.

1. Devant les afformantes commençant par une consonne → le י primitif réapparaît à la place 
du ה comme mater lectionis. 

a) Au qatal Qal, Piʿel, Hitpaʿel et Hifʿil → la vocalisation du י est i.

Qal qatal 1 sg. Piʿel qatal 1 sg. Hifʿil qatal 1 sg.

גָּלִיתִי יתִי גִּלִּ הִגלְִיתִי

b) Au qatal Nifʿal, Puʿal et Hofʿal → la vocalisation du י est e  :

Nifʿal qatal 1 sg. Puʿal qatal 1 sg. Hofʿal qatal 1 sg.

נגִלְֵיתִי יתִי גֻּלֵּ הָגלְֵיתִי

c) À toutes les formes concernées du yiqtol et de l’imp. 2 f. pl.→ la vocalisation du י est æ.

Qal yiqtol 2-3 f. pl. Nif’al yiqtol 2-3 f. pl. Piʿel yiqtol 2-3 f. pl.

גלְֶינהָ תִּ גָּלֶינהָ תִּ ינהָ גלֶּ תְּ

2. Les afformantes commençant par une voyelle se mettent après la deuxième radicale → le ה 
de la racine disparaît.

Qal qatal 3 pl. Nifʿal yiqtol 3 pl. Hifʿil yiqtol 3 pl.

גָּלוּ יגָּלוּ גלְוּ תַּ

3. Lorsqu'il n'y a pas d'afformante → les verbes ont la même voyelle finale à tous les modes.

Qatal 3 m. sg. Qatal 3 f. sg. Yiqtol Imp. Part. act. m. Inf. cst. Inf. abs.

םםָה םםתָה םםֶה םםֵה םםֶה םםוֹת םםֵה / םםהֹ

Cette caractéristique des ל״ה peut engendrer des confusions dans la reconnaissance des modes de 
verbes → un verbe à 1re gutturale et ל״ה a la même forme au Qal et au Hifʿil yiqtol.
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LES VERBES ל״ה (SUITE)

Les formes apocopées

Ces formes apparaissent au narratif, jussif et parfois à l'impératif. 

Elles sont caractérisées par la chute du ה final (la 3e radicale) et de la voyelle qui l'accompagnait.

1. Lorsque ces verbes ont une double consonance finale → se comportent souvent comme des 
ségolés. 

Hifʿil impératif 2 m. sg. הַגלְֵה → Forme apocopée *hagl ֶהֶגל

Qal yiqtol 3 m. sg. יגִלְֶה → Forme narrative apocopée וַיִּגלֶ

2. Certains verbes peuvent garder la double consonance finale 

Qal yiqtol 3 m. sg. בְּ וַיִּשְׁ

3. Aux formes intensives → redoublement de la 2e radicale supprimé (car le redoublement se 
trouverait à la fin du mot). 

Piʿel yiqtol 3 m. sg. יגְלֶּה → Forme narrative וַיגְלַ

4. Au yiqtol → les pronoms suffixes s'ajoutent à la forme apocopée (avec ou sans voyelle de 
liaison).

Qal yiqtol 3 m. sg. + sfx. יגִלְְךָ יגִלְֵניִ

5. Il existe d’autres formes irrégulières → cf. les grammaires et les paradigmes.

Les verbes ָהָיה « être » et ָחָיה « vivre » sont irréguliers au Qal. 

Bien qu'il s'agit de verbes à premières gutturales, au Qal yiqtol la gutturale n'influence presque 
jamais la voyelle de préformante → i au lieu de a ou æ (ֶיהְִיה) / Forme apocopée → וַיהְִי.

Le Qal qatal de ָחָיה est le plus souvent חַי que ָחָיה.
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Verbes ל״ה
« révéler » גלה

Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hof’al

Q
A

TA
L

3 m. sg. גָּלָה נגִלְָה ה גִּלָּ ה גֻּלָּ ה הִתְגַּלָּ הִגלְָה הָגלְָה

3 f. sg. לְֽתָה גָּ נגִלְְתָה תָה גִּלְּ תָה גֻּלְּ תָה הִתְגַּלְּ הִגלְְתָה הָגלְְתָה

2 m. sg. גָּלִיתָ נגִלְֵיתָ יתָ גִּלִּ יתָ גֻּלֵּ יתָ הִתְגַּלִּ הִגלְִיתָ הָגלְֵיתָ

2 f. sg. גָּלִית נגִלְֵית ית גִּלִּ ית גֻּלֵּ ית הִתְגַּלִּ הִגלְִית הָגלְֵית

1 c. sg. גָּלִיתִי נגִלְֵיתִי יתִי גִּלִּ יתִי גֻּלֵּ יתִי הִתְגַּלִּ הִגלְִיתִי הָגלְֵיתִי

3 c. pl. גָּלוּ נגִלְוּ גִּלּוּ גֻּלּוּ הִתְגַּלּוּ הִגלְוּ הָגלְוּ

2 m. pl. גְּלִיתֶם נגִלְֵיתֶם יתֶם גִּלִּ יתֶם גֻּלֵּ יתֶם הִתְגַּלִּ הִגלְִיתֶם הָגלְֵיתֶם

2 f. pl. גְּלִיתֶן נגִלְֵיתֶן יתֶן גִּלִּ יתֶן גֻּלֵּ יתֶן הִתְגַּלִּ הִגלְִיתֶן הָגלְֵיתֶן

1 c. pl. גָּלִינוּ נגִלְִינוּ ינוּ גִּלִּ ינוּ גֻּלֵּ ינוּ הִתְגַּלִּ הִגלְִינוּ הָגלְֵינוּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. יגִלְֶה יגָּלֶה ה יגְלֶּ ה יגְלֶּ ה יתְִגַּלֶּ יגַלְֶה יגָלְֶה

3 f. sg. גלְֶה תִּ גָּלֶה תִּ גלֶּה תְּ גלֶּה תְּ תְגַּלֶּה תִּ גלְֶה תַּ גלְֶה תָּ

2 m. sg. גלְֶה תִּ גָּלֶה תִּ גלֶּה תְּ גלֶּה תְּ תְגַּלֶּה תִּ גלְֶה תַּ גלְֶה תָּ

2 f. sg. גלְִי תִּ גָּלִי תִּ י גלִּ תְּ י גלִּ תְּ י תְגַּלִּ תִּ גלְִי תַּ גלְִי תָּ

1 c. sg. אֶגלְֶה אֶגָּלֶה ה אֲגלֶּ אֲגלֶּה אֶתְגַּלֶּה אַגלְֶה אָגלְֶה

3 m. pl. יגִלְוּ יגָּלוּ יגְלַּוּ יגְלֻּוּ יתְִגַּלּוּ יגַלְוּ יגָלְוּ

3 f. pl. גלְֶינהָ תִּ גָּלֶינהָ תִּ ינהָ גלֶּ תְּ ינהָ גלֶּ תְּ ינהָ תְגַּלֶּ תִּ גלְֶינהָ תַּ גלְֶינהָ תָּ

2 m. pl. גלְוּ תִּ גָּלוּ תִּ גלַּוּ תְּ גלֻּוּ תְּ תְגַּלּוּ תִּ גלְוּ תַּ גלְוּ תָּ

2 f. pl. גלְֶינהָ תִּ גָּלֶינהָ תִּ ינהָ גלֶּ תְּ ינהָ גלֶּ תְּ ינהָ תְגַּלֶּ תִּ גלְֶינהָ תַּ גלְֶינהָ תָּ

1 c. pl. נגִלְֶה נגָּלֶה נגְלֶּה נגְלֶּה נתְִגַּלֶּה נגַלְֶה נגָלְֶה

IM
P

É
R

A
T

IF

2 m. sg. גְּלֵה הִגָּלֵה ה גַּלֵּ ה הִתְגַּלֵּ הַגלְֵה

2 f. sg. גְּלִי הִגָּלִי י גלִּ י הִתְגַּלִּ הַגלְִי

2 m. pl. גְּלוּ הִגָּלוּ גלַּוּ הִתְגַּלּוּ הַגלְוּ

2 f. pl. גְּלֶינהָ הִגָּלֶינהָ ינהָ גלֶּ ינהָ הִתְגַּלֶּ הַגלְֶינהָ

IN
F.

cst. גְּלוֹת הִגָּלוֹת גַּלּוֹת הִתְגַּלּוֹת הַגלְוֹת הָגלְוֹת

abs. גָּלֹה נגִלְֹה גַּלֵּה ה הִתְגַּלֵּ הַגלְֵה הָגלְֵה

PA
R

T.

act. m. גֹּלֶה  נגִלְֶה ה מְגלֶּ מִתְגַּלֶּה מַגלְֶה מָגלְֶה

pass. m. גָּלוּי ה מְגלֶּ
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32 LES VERBES פ״נ & לקח

Les irrégularités de cette catégorie de verbes s'expliquent par le fait qu'à l'origine, ils n'avaient 
que deux radicales auxquelles le נ a été ajouté. Cette lettre tend à s'assimiler.

L’essentiel en bref 

Au Qal qatal et aux formes intensives (Piʿel, Puʿal et Hitpaʿel) → les פ״נ se comportent comme 
des verbes forts.

Au Qal yiqtol, Nifʿal qatal, Hifʿil et Hofʿal → le נ s'assimile à la deuxième radicale. 

Au Qal impératif et inf. cst. → le נ tombe.

1. Lorsqu'il forme une syllabe fermée avec l'élément préformant → le נ de la racine est assimilé 
à la radicale suivante.
a) Un redoublement marqué par un dāgeš dur dans la 2e radicale signale cette assimilation.

Qal 
yiqtol

Nifʿal 
qatal + participe

Hifʿil 
à ttes les formes

Hofʿal 
à ttes les formes

« tomber » נפל
yinpol ninpal hinpîl hunpal

פֹּל י ל נפַּ יל הִפִּ הֻפַּל

b) L’assimilation ne se produit pas lorsque la 2e radicale est une gutturale et parfois lorsque le 
verbe est en pause.

2. Au Qal impératif et inf. cst. → le נ tombe dans la plupart des cas.

« s'approcher » נגשׁ «donner » נתן «tomber » נפל

Qal impératif 
2 m. sg. גַּשׁ ן תֵּ נפְלֹ

3. Qal inf. cst. → souvent muni d'une désinence ת féminine → ת גֶּשֶׁ

4. Deux racines particulières 
a) לקח « prendre » → se comporte comme un פ״נ.

Qal yiqtol Qal impératif Qal inf. cst.

ח יקַּ קַח קַהַת

Ce verbe a une forme passive du Qal qatal et yiqtol →  ח ח / יקַּ לֻקַּ  « être pris ».

b) נתן « donner »
En plus des règles des פ״נ, le verbe נתן assimile son ן final au ת de l'afformante.

Qal qatal 2 m. pl. Qal qatal 2 m. sg.

ם נתְַתֶּ
ה  נתַָתָּ au lieu de נתַָתָּ
(est orthographique ה)

À l'inf. cst. → le ן final s'assimile à la désinence féminine ת : Qal inf. cst. ת תֵּ
Vocalisation i-é du Qal yiqtol → ן יתֵּ
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Verbes פ״נ
« s’approcher » נגשׁ

Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hof’al

Q
A

TA
L

3 m. sg. נגָשַׁ נגַּשׁ

Voir le verbe fort

הִגִּישׁ הֻגַּשׁ

3 f. sg. ה נָגֽשָׁ ה נגְּשָׁ ה הִגִּישָׁ ה הֻגְּשָׁ

2 m. sg. תָּ נגָשְׁ תָּ נגַּשְׁ תָּ הִגַּשְׁ תָּ הֻגַּשְׁ

2 f. sg. תְּ נגָשְׁ תְּ נגַּשְׁ תְּ הִגַּשְׁ תְּ הֻגַּשְׁ

1 c. sg. י תִּ נגָשְׁ י תִּ נגַּשְׁ י תִּ הִגַּשְׁ י תִּ הֻגַּשְׁ

3 c. pl. נָגֽשְׁוּ נגְּשׁוּ הִגִּישׁוּ הֻגְּשׁוּ

2 m. pl. ם תֶּ נגָשְׁ ם תֶּ נגַּשְׁ ם תֶּ הִגַּשְׁ ם תֶּ הֻגַּשְׁ

2 f. pl. ן תֶּ נגָשְׁ ן תֶּ נגַּשְׁ ן תֶּ הִגַּשְׁ ן תֶּ הֻגַּשְׁ

1 c. pl. נוּ נגָשְׁ נוּ נגַּשְׁ נוּ הִגַּשְׁ נוּ הֻגַּשְׁ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. יגַּשׁ ינָּגשֵׁ

Voir le verbe fort

יגִּישׁ יגַּשׁ

3 f. sg. גַּשׁ תִּ נָּגשֵׁ תִּ גִּישׁ תַּ גַּשׁ תֻּ

2 m. sg. גַּשׁ תִּ נָּגשֵׁ תִּ גִּישׁ תַּ גַּשׁ תֻּ

2 f. sg. י גְּשִׁ תִּ י נָּגשִׁ תִּ י גִּישִׁ תַּ י גְּשִׁ תֻּ

1 c. sg. אֶגַּשׁ אֶנָּגשֵׁ אַגִּישׁ אֻגַּשׁ

3 m. pl. יגְּשׁוּ ינָּגשְׁוּ יגִּישׁוּ יגְּשׁוּ

3 f. pl. נהָ גַּשְׁ תִּ נהָ נָּגשְׁ תִּ נהָ גֵּשְׁ תַּ נהָ גַּשְׁ תֻּ

2 m. pl. גְּשׁוּ תִּ נָּגשְׁוּ תִּ גִּישׁוּ תַּ גְּשׁוּ תֻּ

2 f. pl. נהָ גַּשְׁ תִּ נהָ נָּגשְׁ תִּ נהָ גֵּשְׁ תַּ נהָ גַּשְׁ תֻּ

1 c. pl. נגַּשׁ ננָּגשֵׁ נגִּישׁ נגַּשׁ

IM
P

É
R

A
T

IF

2 m. sg. גַּשׁ הִנָּגשֵׁ

Voir le verbe fort

הַגֵּשׁ

2 f. sg. י גְּשִׁ י גֽשִׁ הִנָּ י הַגִּישִׁ

2 m. pl. גְּשׁוּ גֽשְׁוּ הִנָּ הַגִּישׁוּ

2 f. pl. נהָ גַּשְׁ נהָ הִנָּגשְׁ נהָ הַגֵּשְׁ

IN
F.

cst. ת גֶּשֶׁ הִנָּגשֵׁ
Voir le verbe fort

הַגִּישׁ הֻגַּשׁ

abs. נגָוֹשׁ הִנָּגשֵׁ הַגֵּשׁ הֻגֵּשׁ

PA
R

T.

act. m. נגֹשֵׁ נגָּשׁ
Voir le verbe fort

מַגִּישׁ

pass. m. מֻגָּשׁ
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33 LES VERBES הלךְ & פ״וי 

Il s'agit de 2 catégories légèrement différentes traitées ensemble en raison de leurs influences 
mutuelles. Les « vrai » פ״י (dont le י est primitif) sont rares. 
Plus nombreux, les פ״ו commençaient à l'origine par un ו qui, notamment au Qal qatal, a disparu 
au profit d'un י (dans les dictionnaires toujours cités avec 1re radicale י). 
Le ו primitif réapparaît dans certaines formes.

L’essentiel en bref 

Au Qal qatal + formes intensives → fonctionnent comme des verbes forts (avec 1re  radicale י). 

Au Qal yiqtol → le י tombe le plus souvent. 

Au Nifʿal, Hifʿil et Hofʿal → le ו originel réapparaît (la plupart de ces verbes sont d’anciens פ״ו).

Les פ״ו

1. Au qatal du Qal, Piʿel et Puʿal → le ו primitif est devenu un י lorsqu'il se trouve au début de 
la forme. Par analogie, c'est également le cas aux autres formes intensives (Piʿel, Puʿal et 
Hitpaʿel).
Dans tous ces cas, le verbe fonctionne comme un verbe fort avec une 1re radicale י.

2. Au Qal yiqtol, impératif et infinitif → la 1re radicale disparaît (la vocalisation de la 
préformante est alors serê).

Qal yiqtol 2 m. & 3 f. sg. Qal imp. 2 m. sg.

Racine ישׁב ב שֵׁ תֵּ ב שֵׁ

Avec 3e gutturale ידע דַע תֵּ ע דַּ

Mais au Qal yiqtol, certains verbes fonctionnent comme de « vrai » ירא) פ״י « craindre » le plus 
connu).

Qal yiqtol 3 m. sg. ייִרָא Qal imp. 2 m. sg. ירְָא

3. Comme les פ״נ, au Qal inf. cst. → le plus souvent une désinence féminine ת (vocalisation 
segolée) : בֶת .שֶׁ

4. Aux Nifʿal qatal, Hifʿil et Hofʿal → le ו primitif réapparaît sous forme de mater lectionis 
(vocalisé o ou u) à toutes les conjugaisons.

Au Nifʿal yiqtol, imp. et inf., à cause du redoublement → le ו est conservé comme consonne.

Hifʿil qatal 3 m. sg. Nifʿal qatal 1 sg.

→, mais →

Nifʿal yiqtol 3 m. sg.

*ha+w → hô *na+w → nô *yan+w → yiwwa

יב הוֹשִׁ י בְתִּ נוֹשַׁ ב יוָּשֵׁ

.פ״ו aller » fonctionne, aux Qal et Hifʿil, comme un » הלךְ .5

יוּכַל pouvoir » a une formation particulière au Qal yiqtol → se présente comme un Hofʿal » יכל .6
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34 LES VERBES הלךְ & פ״וי (SUITE)

Les « vrai » פ״י

Catégorie de verbe moins fréquente que la précédente. La racine la plus connue est יטב « être 
bon ». 

Classe de verbes attestée uniquement au Qal et au Hifʿil.

1. Le י primitif se maintient à toutes les formes.

2. Au Qal yiqtol et au Hifʿil (en fait quand le י n'est pas en tête de forme) → le י se contracte avec
la voyelle de la préformante et devient mater lectionis  :

Qal yiqtol 3 m. sg. Hifʿil qatal 3 m. sg.

Racine יטב
ייִטַב *ha+y → hé

הֵיטִיב

Les פ״וי avec 2e radicale צ

De rares verbes catalogués פ״וי se comportent comme des פ״נ  → assimilation de la 1re radicale 
en syllabe fermée, avec redoublement de la 2e radicale. Ils ont tous une 2e radicale צ. 

צֹּק .verser » est le plus courant d'entre eux → Qal yiqtol 1 sg » יצק אֶ

Attention יצא « sortir » fonctionne comme un פ״ו.
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Verbes פ״ו
« savoir » ישׁב

Verbes פ״י
« être bon » יטב

Qal Nifʿal Hifʿil Hofʿal Qal Hifʿil

Q
A

TA
L

3 m. sg. ב ישַׁ ב נוֹשַׁ יב הוֹשִׁ ב הוּשַׁ יטַָב הֵיטִיב

3 f. sg. בָה ישְׁ בָה נוֹשְׁ יבָה הוֹשִׁ בָה הוּשְׁ יָטְֽבָה הֵיטִיבָה

2 m. sg. בְתָּ ישַׁ בְתָּ נוֹשַׁ בְתָּ הוֹשַׁ בְתָּ הוּשַׁ יטַָבְתָּ הֵיטַבְתָּ

2 f. sg. בְתְּ ישַׁ בְתְּ נוֹשַׁ בְתְּ הוֹשַׁ בְתְּ הוּשַׁ יטַָבְתְּ הֵיטַבְתְּ

1 c. sg. י בְתִּ ישַׁ י בְתִּ נוֹשַׁ י בְתִּ הוֹשַׁ י בְתִּ הוּשַׁ י יטַָבְתִּ י הֵיטַבְתִּ

3 c. pl. בוּ יָשְׁ בוּ נוֹשְׁ יבוּ הוֹשִׁ בוּ הוּשְׁ יטְָבוּ הֵיטִיבוּ

2 m. pl. ם בְתֶּ ישַׁ ם בְתֶּ נוֹשַׁ ם בְתֶּ הוֹשַׁ ם בְתֶּ הוּשַׁ ם יטְַבְתֶּ ם הֵיטַבְתֶּ

2 f. pl. ן בְתֶּ ישַׁ ן בְתֶּ נוֹשַׁ ן בְתֶּ הוֹשַׁ ן בְתֶּ הוּשַׁ ן יטְַבְתֶּ ן הֵיטַבְתֶּ

1 c. pl. בְנוּ ישַׁ בְנוּ נוֹשַׁ בְנוּ הוֹשַׁ בְנוּ הוּשַׁ יטַָבְנוּ הֵיטַבְנוּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. ב ישֵׁ ב יוָּשֵׁ יב יוֹשִׁ ב יוּשַׁ ייִטַב ייֵטִיב

3 f. sg. ב שֵׁ תֵּ ב וָּשֵׁ תִּ יב תּוֹשִׁ ב תּוּשַׁ יטַב תִּ יטִיב תֵּ

2 m. sg. ב שֵׁ תֵּ ב וָּשֵׁ תִּ יב תּוֹשִׁ ב תּוּשַׁ יטַב תִּ יטִיב תֵּ

2 f. sg. בִי שְׁ תֵּ בִי שְׁ וָּ תִּ יבִי תּוֹשִׁ בִי תּוּשְׁ יטְבִי תִּ יטִיבִי תֵּ

1 c. sg. ב אֵשֵׁ ב אִוָּשֵׁ יב אוֹשִׁ ב אוּשַׁ אִיטַב אֵיטִיב

3 m. pl. בוּ ישְׁ בוּ שְׁ יוָּ יבוּ יוֹשִׁ בוּ יוּשְׁ ייִטְבוּ ייֵטִיבוּ

3 f. pl. בְנהָ שַׁ תֵּ בְנהָ וָּשַׁ תִּ בְנהָ תּוֹשֵׁ בְנהָ תּוּשַׁ יטַבְנהָ תִּ יטֵבְנהָ תֵּ

2 m. pl. בוּ שְׁ תֵּ בוּ שְׁ וָּ תִּ יבוּ תּוֹשִׁ בוּ תּוּשְׁ יטְבוּ תִּ יטִיבוּ תֵּ

2 f. pl. בְנהָ שַׁ תֵּ בְנהָ וָּשַׁ תִּ בְנהָ תּוֹשֵׁ בְנהָ תּוּשַׁ יטַבְנהָ תִּ יטֵבְנהָ תֵּ

1 c. pl. ב נשֵׁ ב נוָּשֵׁ יב נוֹשִׁ ב נוּשַׁ ניִטַב ניֵטִיב

IM
P

É
R

A
T

IF

2 m. sg. ב שֵׁ ב הִוָּשֵׁ ב הוֹשֵׁ יטְַב הֵיטֵב

2 f. sg. בִי שְׁ בִי שְׁ הִוָּ יבִי הוֹשִׁ יטְִבִי הֵיטִיבִי

2 m. pl. בוּ שְׁ בוּ שְׁ הִוָּ יבוּ הוֹשִׁ יטְִבוּ הֵיטִיבוּ

2 f. pl. בְנהָ שֵׁ בְנהָ הִוָּשַׁ בְנהָ הוֹשֵׁ יטְַבְנהָ הֵיטֵבְנהָ

IN
F.

cst. בֶת שֶׁ ב הִוָּשֵׁ יב הוֹשִׁ יטְבֹ הֵיטִיב

abs. ישָׁוֹב ב הִוָּשֵׁ ב הוֹשֵׁ יטָוֹב הֵיטֵב

PA
R

T.

act. m. ב ישֵׁ ב נוֹשָׁ יב מוֹשִׁ מֵיטִיב

pass. m. ב מוּשָׁ
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35 LES VERBES ע״וי 

À l'origine, ces verbes sont monosyllabiques. Une mater lectionis (י ou ו) s’insère cependant entre
leurs deux radicales dans plusieurs formes. 

Les ע״ו sont beaucoup plus fréquents que les ע״י. 

Ces verbes sont toujours cités au Qal infinitif construit, car la mater lectionis « radicale » 
n'apparaît pas à la forme classique de citation (= Qal qatal 3m.sg).

L’essentiel en bref

Ces verbes ont 2 radicales de base. 

Au Qal yiqtol, Nifʿal et Hifʿil → une mater lectionis entre les 2 consonnes radicales apparaît 
souvent.

Changements de vocalisation fréquents par rapport aux verbes forts. 

Les formes intensives sont de type Polel.

Les ע״ו

1. Au Qal qatal → la mater lectionis n'apparaît pas entre les deux radicales. Les formes sont 
monosyllabiques. Il y en a de trois types.

Qal qatal 3 m. sg. Qal qatal1 pl.

« se lever » קום קָם קַמְנוּ

« mourir » מות מֵת מַתְנוּ

« être bon » טוב טוֹב טבְֹנוּ

→ Voyelle de la 1re radicale réduite lorsque la racine est 
suivie d'une afformante commençant par une consonne.

2. Le participe Qal m. sg. → forme identique au qatal 3 m. sg. (קָם).

3. Le Qal inf. cst. est la forme de citation du verbe → présente une mater lectionis entre les 2 
radicales ( קוּם / טוֹב ).
Comme aux verbes forts, l'impératif m. sg. est identique à l’infinitif construit.

4. Au Qal yiqtol, Nifʿal et Hifʿil → une mater lectionis est intercalée entre la 1re et la 2e radicale.

Au Qal et au Nifʿal → un ו est inséré / Au Hifʿil → un י est inséré.

qatal yiqtol

Qal (יטֵוֹב( יקָוּם

Nifʿal נקָוֹם יקִּוֹם

Hifʿil הֵקִים יקִָים
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LES VERBES ע״וי (SUITE)

5. Comme ces formes n'ont que 2 consonnes radicales, l'élément préformant se trouve le plus 
souvent en position pré-tonique ouverte → sa vocalisation est alors allongée.

Au Qal → la préformante vocalisée ḥîræq devient qāmæṣ ou ṣerê. 

Au Nifʿal qatal → le préfixe ִנ devient ָנ. 

Au Hifʿil qatal → le préfixe ִה devient ֵה / Au Hifʿil yiqtol 3 m. sg. → ַי devient ָי. 

Attention, à cause de l'afformante → changement de l’accent, au qatal 1re et 2e pers., la voyelle est
à nouveau réduite en šewaʾ.

6. Au Qal et au Hifʿil (contrairement aux verbes forts) → le yiqtol peut être distingué du jussif et 
du narratif grâce à la vocalisation.

Celle-ci est de plus en plus réduite û → o → å.

indicatif jussif narratif

Qal יקָוּם יקָםֹ (qāmæṣ ḥāṭûp) וַיָּקָם

Hifʿil יקִָים יקֵָם

7. Avant une afformante commençant par une consonne → une voyelle de liaison est intercalée 
(phénomène similaire aux ע״ע).

Au Nifʿal et Hifʿil qatal→ ֹו // Au Qal et Hifʿil yiqtol → י ֶ.

Hifʿil yiqtol 2 & 3 f. pl. Hifʿil qatal 1 sg.

קִימֶינהָ תְּ הֲקִימוֹתִי

8. Le Hofʿal se conjugue sur le modèle des פ״ו.

Hofʿal qatal 3 m. sg. Hofʿal yiqtol 3 m. sg.

הוּקַם יוּקַם

9. Les formes intensives sont particulières. Il s'agit de Polel, Polal et Hitpolel.

Comme la 2e radicale est une mater lectionis, elle ne peut pas être redoublée. Pour compenser 
cela, la 3e radicale est « réellement » redoublée. D'autre part, la 1re radicale est vocalisée ֹו (un 
phénomène similaire se produit aux ע״ע).

qatal 3 m. sg. yiqtol 3 m. sg.

Polel קוֹמֵם יקְוֹמֵם

Polal קוֹמַם יקְוֹמַם

Hitpolel הִתְקוֹמֵם יתְִקוֹמֵם

10. Aux intensives, il existe aussi des formes redoublant les 2 consonnes radicales. Il s’agit de 
formes de type pilpel ou polpal, (assez rare).
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LES VERBES ע״וי (SUITE)

Les ע״י 

1. Les ע״י ne diffèrent des ע״ו qu'au Qal

Au qatal → souvent forme classique ן ין mais aussi parfois בָּ .« il comprend » בִּ

Au yiqtol, à l'impératif et à l'infinitif → le י est généralement maintenu ין .(יקָוּם au lieu de) יבִּ
Attention à ne pas confondre avec un Hifʿil. Le phénomène de réduction vocalique présenté plus 
haut se produit aussi aux jussif et narratif.

2. Sous l'influence de l'araméen, les verbes comme גוע « rendre l'esprit » et איב « traiter 
hostilement ») ont un ו et י consonantiques → ils se comportent comme des verbes forts.

3. Dans la racine צוה « ordonner », le ו est une consonne. Dès lors, cette racine ne doit pas être 
considérée comme un ע״ו.
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Verbes ע״ו
« avoir honte »  בוש/« se lever » קוּם

Qal Nifʿal Polel Polal Hitpolel Hifʿil Hofʿal

Q
A

TA
L

3 m. sg. קָם בּוֹשׁ נקָוֹם קוֹמֵם קוֹמַם הִתְקוֹמֵם הֵקִים הוּקַם

3 f. sg. קָמָה ה בּוֹשָׁ נקָוֹמָה קוֹמְמָה קוֹמְמָה הִתְקוֹמְמָה הֵקִימָה הוּקְמָה

2 m. sg. קַמְתָּ תָּ בֹּשְׁ  נקְוּמוֹתָ קוֹמַמְתָּ קוֹמַמְתָּ הִתְקוֹמַמְתָּ הֲקִימוֹתָּ הוּקַמְתָּ

2 f. sg. קַמְתְּ תְּ בֹּשְׁ  נקְוּמוֹת קוֹמַמְתְּ קוֹמַמְתְּ הִתְקוֹמַמְתְּ הֲקִימוֹתְּ הוּקַמְתְּ

1 c. sg. י קַמְתִּ י תִּ בֹּשְׁ  נקְוּמוֹתִי י קוֹמַמְתִּ י קוֹמַמְתִּ י הִתְקוֹמַמְתִּ י הֲקִימוֹתִּ י הוּקַמְתִּ

3 c. pl. קָמוּ בֹּשׁוּ  נקָוֹמוּ קוֹמְמוּ קוֹמְמוּ הִתְקוֹמְמוּ הֵקִימוּ הוּקְמוּ

2 m. pl. ם קַמְתֶּ ם תֶּ בֹּשְׁ  נקְוֹמוֹתֶם ם קוֹמַמְתֶּ ם קוֹמַמְתֶּ ם הִתְקוֹמַמְתֶּ ם הֲקִימוֹתֶּ ם הוּקַמְתֶּ

2 f. pl. ן קַמְתֶּ ן תֶּ בֹּשְׁ  נקְוֹמוֹתֶן ן קוֹמַמְתֶּ ן קוֹמַמְתֶּ ן הִתְקוֹמַמְתֶּ ן הֲקִימוֹתֶּ ן הוּקַמְתֶּ

1 c. pl. קַמְנוּ נוּ בֹּשְׁ  נקְוּמוֹנוּ קוֹמַמְנוּ קוֹמַמְנוּ הִתְקוֹמַמְנוּ הֲקִימוֹנוּ הוּקַמְנוּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. יקָוּם יבֵוֹשׁ יקִּוֹם יקְוֹמֵם יקְוֹמַם יתְִקוֹמֵם יקִָים יוּקַם

3 f. sg. קוּם תָּ בוֹשׁ תֵּ קּוֹם תִּ קוֹמֵם תְּ קוֹמַם תְּ תְקוֹמֵם תִּ קִים תָּ תּוּקַם

2 m. sg. קוּם תָּ בוֹשׁ תֵּ קּוֹם תִּ קוֹמֵם תְּ קוֹמַם תְּ תְקוֹמֵם תִּ קִים תָּ תּוּקַם

2 f. sg. קוּמִי תָּ י בוֹשִׁ תֵּ קּוֹמִי תִּ קוֹמְמִי תְּ קוֹמְמִי תְּ תְקוֹמְמִי תִּ קִימִי תָּ תּוּקְמִי

1 c. sg. אָקוּם אֵבוֹשׁ אֶקּוֹם אֲקוֹמֵם אֲקוֹמַם אֶתְקוֹמֵם אָקִים אוּקַם

3 m. pl. יקָוּמוּ יבֵוֹשׁוּ יקִּוֹמוּ יקְוֹמְמוּ יקְוֹמְמוּ יתְִקוֹמְמוּ יקִָימוּ יוּקְמוּ

3 f. pl. קוּמֶינהָ תְּ נהָ בוֹשְׁ תֵּ קּוֹמְנהָ תִּ קוֹמֵמְנהָ תְּ קוֹמַמְנהָ תְּ תְקוֹמֵמְנהָ תִּ קִימֶינהָ תְּ תּוּקַמְנהָ

2 m. pl. קוּמוּ תָּ בוֹשׁוּ תֵּ קּוֹמוּ תִּ קוֹמְמוּ תְּ קוֹמְמוּ תְּ תְקוֹמְמוּ תִּ קִימוּ תָּ תּוּקְמוּ

2 f. pl. קוּמֶינהָ תְּ נהָ בוֹשְׁ תֵּ קּוֹמְנהָ תִּ קוֹמֵמְנהָ תְּ קוֹמַמְנהָ תְּ תְקוֹמֵמְנהָ תִּ קִימֶינהָ תְּ תּוּקַמְנהָ

1 c. pl. נקָוּם נבֵוֹשׁ נקִּוֹם נקְוֹמֵם נקְוֹמַם נתְִקוֹמֵם נקִָים נוּקַם
IM

P
É

R
A

T
IF

2 m. sg. קוּם בּוֹשׁ הִקּוֹם קוֹמֵם הִתְקוֹמֵם הָקֵם

2 f. sg. קוּמִי י בּוֹשִׁ הִקּוֹמִי קוֹמְמִי הִתְקוֹמְמִי הָקִימִי

2 m. pl. קוּמוּ בּוֹשׁוּ הִקּוֹמוּ קוֹמְמוּ הִתְקוֹמְמוּ הָקִימוּ

2 f. pl. קמְֹנהָ נהָ בֹּשְׁ  הִקּוֹמְנהָ קוֹמֵמְנהָ הִתְקוֹמֵמְנהָ הָקֵמְנהָ

IN
F.

cst. קוּם בּוֹשׁ הִקּוֹם קוֹמֵם הִתְקוֹמֵם הָקִים לְהוּקַם

abs. קוֹם בּוֹשׁ נקָוֹם הָקֵם

PA
R

T.

act. m. קָם בּוֹשׁ נקָוֹם מְקוֹמֵם מִתְקוֹמֵם מֵקִים מוּקָם

act. f. קָמָה ה בּוֹשָׁ נקְוֹמָה מְקוֹמְמָה מִתְקוֹמְמָה מְקִימָה

pass. m. קוּם מְקוֹמָם

pass. f מְקוֹמְמָה
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Verbes יע״
« comprendre » בין

Qal Nifʿal Polel Polal Hitpolel Hifʿil Hofʿal

Q
A

TA
L

3 m. sg. ן בָּ נבָוֹן

Voir le verbe ע״ו

3 f. sg. נהָ בָּ נבָוֹנהָ

2 m. sg. נתָּ בַּ נבְוּנוֹתָ

2 f. sg. נתְּ בַּ נבְוּנוֹת

1 c. sg. י נתִּ בַּ נבְוּנוֹתִי

3 c. pl. נוּ בָּ נבָוֹנוּ

2 m. pl. ם בַּנתֶּ נבְוֹנוֹתֶם

2 f. pl. ן נתֶּ בַּ נבְוֹנוֹתֶן

1 c. pl. ננְוּ בַּ נבְוּנוֹנוּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. יבִָין יבִּוֹן

Voir le verbe ע״ו

3 f. sg. בִין תָּ בּוֹן תִּ

2 m. sg. בִין תָּ בּוֹן תִּ

2 f. sg. בִיניִ תָּ בּוֹניִ תִּ

1 c. sg. אָבִין אֶבּוֹן

3 m. pl. יבִָינוּ יבִּוֹנוּ

3 f. pl. בֵנָּה תָּ בּוֹנָּה תִּ

2 m. pl. בִינוּ תָּ בּוֹנוּ תִּ

2 f. pl. בֵנָּה תָּ בּוֹנָּה תִּ

1 c. pl. נבִָין נבִּוֹן
IM

P
É

R
A

T
IF

2 m. sg. ין בִּ הִבּוֹן

Voir le verbe ע״ו
2 f. sg. יניִ בִּ הִבּוֹניִ

2 m. pl. ינוּ בִּ הִבּוֹנוּ

2 f. pl. נָּה בֵּ הִבּוֹנָּה

IN
F.

cst. ין בִּ  הִבּוֹן
Voir le verbe ע״ו

abs. ין,בּוֹן  בִּ

PA
R

T.

act. m. ן בָּ נבָוֹן
Voir le verbe ע״ו

pass. m.
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36 LES VERBES ע״ע 

À l'origine ces verbes étaient des verbes monosyllabiques avec une 2e (et dernière) consonne 
redoublée *sabb (forme courte). Mais, par analogie aux verbes forts, une forme dissyllabique 
s'est aussi développée *sabab (forme longue).

L’essentiel en bref

Il y a une forme courte (2 radicales avec redoublement de la seconde, exprimé par un dāgeš) en 
général au Qal, Nifʿal, Hifʿil, Hofʿal et une forme longue avec 3 radicales (les 2 dernières sont 
identiques) aux formes intensives et à certaines formes du Qal qatal 3e personne. 

Les verbes intensifs présentent des formes de type Polel.

1. Les formes courtes (monosyllabique) se rencontrent à toutes les formes du Nifʿal, Hifʿil, 
Hofʿal ainsi qu'au Qal yiqtol et impératif.

a) Le redoublement de la 2e radicale est exprimé par un dāgeš lorsque celle-ci ne se trouve pas 
en fin de forme.

« entourer » סבב Qal yiqtol 3 m. sg.
mais

Qal yiqtol 2 f. sg.

« être léger » כלל יסָבֹ י סבִּ תָּ

b) Au Qal qatal, s’il y a une afformante avec consonne ou suffixe → la forme courte apparaît 
(aux 1re et 2e pers.). 

Dans les autres cas (3e pers., idem pour inf. et part.) → la forme courte est souvent utilisée les 
verbes d'état, mais la forme longue est fréquente pour les verbes d'action.

Qal qatal 3 m. sg. סָבַב mais קַל

Qal qatal 3 m. sg. ָסַבּוֹת et קַלּוֹתָ

Ces verbes se trouvent dans les dictionnaires sous la forme longue du Qal qatal 3 m. sg.

c) Devant une afformante commençant par une consonne on intercale une voyelle de séparation.
→ permet de préserver le redoublement (dāgeš) de la 2e radicale.

Au qatal, tous les modes → ֹו סַבּוֹתָ

Au yiqtol, tous les modes →ו ֶ ינהָ סֻבֶּ תְּ

d) Dans ces formes courtes avec 2 radicales, l'élément préformant se trouve le plus souvent en 
position prétonique ouverte. Sa vocalisation est alors allongée de la même façon que dans les 
verbes ע״ו.
Au Qal, au lieu de l'habituel ḥîræq (ֹיקְִטל) → on a un qāmæṣ (ou un ṣerê). 
Au Nifʿal qatal, au lieu du préfixe ִנ  → on a ָנ. 
Au Hifʿil qatal, au lieu de ִה → on a ֵה.
Au Hifʿil yiqtol, 3 m. sg., au lieu de ַי → on a ָי. 

À cause de l'afformante (changement d'accent), à la 1re et 2e pers. du qatal, la voyelle est à 
nouveau réduite (en šewaʾ).
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LES VERBES ע״ע  (SUITE)

2. Les formes longues (dissyllabique) se rencontrent toujours aux formes intensives.

a) Il arrive que ces formes intensives se comportent comme celle des verbes forts → une forme 
longue (dissyllabique) avec redoublement de la 2e radicale.

« louer, glorifier » הלל Piʿel הִלֵּל

Hitpaʿel הִתְהַלֵּל

b) À côté de ces formes régulières, les formes intensives peuvent être formées selon le modèle 
Polel. La forme longue n'a pas de redoublement de la 2e radicale et la 1re radicale est vocalisée ֹו 
(phénomène similaire aux ע״ו).

qatal yiqtol

Polel סוֹבֵב יסְוֹבַב

Polal סוֹבַב יסְוֹבַב

Hitpolel
הִתְקוֹלֵל יתְִקוֹלֵל

*הִסְתּוֹבֵב

*Devant ׁס/שׂ/ש → métathèse

Attention, certains verbes n'ont pas la même signification au Piʿel et au Polel.

Polel infinitif « entourer » סוֹבֵב 

Piʿel infinitif « changer » סַבֵּב

c) Il existe aussi aux intensifs des formes redoublant les 2 consonnes radicales → il s’agit de 
formes de type pilpel ou polpal (assez rare).

d) Au Qal, Hifʿil, Hofʿal → cas de redoublement de la 1re au lieu de la 2e radicale (phénomène dû
à l'influence de l'araméen).

Qal yiqtol 3 m. sg.

« entourer » סבב forme aramaïsante forme classique

סֹּב י יסָבֹ
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Verbes ע״ע
être léger » (verbe d'état) » קלל ; entourer » (verbe d’action) » סבב

Qal Nifʿal Polel* Polal* Hitpolel* Hifʿil Hofʿal

Q
A

TA
L

3 m. sg. סָבַב קַל נסַָב סוֹבֵב סוֹבַב **הִסְתּוֹבֵב הֵסֵב הוּסַב

3 f. sg. סָבְֽבָה קַלָּה נסַָבָּה סוֹבְבָה סוֹבְבָה הִסְתּוֹבְבָה הֵסֵבָּה הוּסַבָּה

2 m. sg. סַבּוֹתָ קַלּוֹתָ נסְַבּוֹתָ סוֹבַבְתָּ סוֹבַבְתָּ הִסְתּוֹבַבְתָּ הֲסִבּוֹתָ הוּסַבּוֹתָ

2 f. sg. סַבּוֹת קַלּוֹת נסְַבּוֹת סוֹבַבְתְּ סוֹבַבְתְּ הִסְתּוֹבַבְתְּ הֲסִבּוֹת הוּסַבּוֹת

1 c. sg. סַבּוֹתִי קַלּוֹתִי נסְַבּוֹתִי י סוֹבַבְתִּ י סוֹבַבְתִּ י הִסְתּוֹבַבְתִּ הֲסִבּוֹתִי הוּסַבּוֹתִי

3 c. pl. סָבְֽבוּ קַלּוּ נסַָבּוּ סוֹבְבוּ סוֹבְבוּ הִסְתּוֹבְבוּ הֵסַבּוּ הוּסַבּוּ

2 m. pl. סַבּוֹתֶם קַלּוֹתֶם נסְַבּוֹתֶם ם סוֹבַבְתֶּ ם סוֹבַבְתֶּ ם הִסְתּוֹבַבְתֶּ הֲסִבּוֹתֶם הוּסַבּוֹתֶם

2 f. pl. סַבּוֹתֶן קַלּוֹתֶן נסְַבּוֹתֶן ן סוֹבַבְתֶּ ן סוֹבַבְתֶּ ן הִסְתּוֹבַבְתֶּ הֲסִבּוֹתֶן הוּסַבּוֹתֶן

1 c. pl. סַבּוֹנוּ קַלּוֹנוּ נסְַבּוֹנוּ סוֹבַבְנוּ סוֹבַבְנוּ הִסְתּוֹבַבְנוּ הֲסִבּוֹנוּ הוּסַבּוֹנוּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. סֹּב/יסָבֹ י יקֵַל ב יסַּ יסְוֹבֵב יסְוֹבַב יסְִתּוֹבֵב ב/ יסֵָב  יסֵּ ב/ יוּסַב  יסַּ

3 f. sg. סבֹ תָּ קַל תֵּ ב סַּ תִּ סוֹבֵב תְּ סוֹבַב תְּ סְתּוֹבֵב תִּ סֵב תָּ תּוּסַב

2 m. sg. סבֹ תָּ קַל תֵּ ב סַּ תִּ סוֹבֵב תְּ סוֹבַב תְּ סְתּוֹבֵב תִּ סֵב תָּ תּוּסַב

2 f. sg. י סבִּ תָּ י קַלִּ תֵּ י בִּ סַּ תִּ סוֹבְבִי תְּ סוֹבְבִי תְּ סְתּוֹבְבִי תִּ י סֵבִּ תָּ תּוּסַבִּי

1 c. sg. אָסבֹ אֵקַל ב אֶסַּ אֲסוֹבֵב אֲסוֹבַב אֶסְתּוֹבֵב אָסֵב אוּסַב

3 m. pl. יסָבֹּוּ יקֵַלּוּ בּוּ יסַּ יסְוֹבְבוּ יסְוֹבְבוּ יסְִתּוֹבְבוּ יסֵָבּוּ יוּסַבּוּ

3 f. pl. ינהָ סֻבֶּ תְּ ינהָ קַלֶּ תְּ ינהָ בֶּ סַּ תִּ סוֹבֵבְנהָ תְּ סוֹבַבְנהָ תְּ סְתּוֹבֵבְנהָ תִּ ינהָ סִבֶּ תְּ תּוּסַבֶּינהָ

2 m. pl. סבֹּוּ תָּ קַלּוּ תֵּ בּוּ סַּ תִּ סוֹבְבוּ תְּ סוֹבְבוּ תְּ סְתּוֹבְבוּ תִּ סֵבּוּ תָּ תּוּסַבּוּ

2 f. pl. ינהָ סֻבֶּ תְּ ינהָ קַלֶּ תְּ ינהָ בֶּ סַּ תִּ סוֹבֵבְנהָ תְּ סוֹבַבְנהָ תְּ סְתּוֹבֵבְנהָ תִּ ינהָ סִבֶּ תְּ תּוּסַבֶּינהָ

1 c. pl. נסָבֹ נקֵַל ב נסַּ נסְוֹבֵב נסְוֹבַב נסְִתּוֹבֵב נסֵָב נוּסַב
IM

P
É

R
A

T
IF

2 m. sg. סבֹ ב הִסַּ סוֹבֵב הִסְתּוֹבֵב הָסֵב

2 f. sg. י סבִּ בִּי הִסַּ סוֹבְבִי הִסְתּוֹבְבִי י הָסֵבִּ

2 m. pl. סבֹּוּ בּוּ הִסַּ סוֹבְבוּ הִסְתּוֹבְבוּ הָסֵבּוּ

2 f. pl. ינהָ סֻבֶּ ינהָ בֶּ הִסַּ סוֹבֵבְנהָ הִסְתּוֹבֵבְנהָ ינהָ הֲסִבֶּ

IN
F.

cst. סבֹ ב הִסֵּ סוֹבֵב הִסְתּוֹבֵב הָסֵב

abs. סָבוֹב הִסּוֹב הָסֵב

PA
R

T.

act. m. סבֵֹב קַל נסָָב מְסוֹבֵב מִסְתּוֹבֵב מֵסֵב

act. f. סבְֹבָה נסְַבָּה מְסוֹבְבָה מִסְתּוֹבְבָה מְסַבָּה

pass. m. סָבוּב מְסוֹבָב מוּסָב

pass. f סְבוּבָה מְסוֹבָבָה מוּסַבָּה
* Des formes Piʿel, Puʿal et Hitpaʿel existent aussi. / ** Dans cette colonne, la racine סבב présente une 
métathèse (inversion du ס et du ת), car la 1re radicale est un ס. Avec la racine קלל la forme serait הִתְקוֹלֵל.

© UNIGE-Faculté de théologie ⎜42⎟



Hébreu biblique – Fiches de grammaire⎜ ⎟

37 LES VERBES פ״א

Bien qu'il s'agisse de verbes à 1re gutturale, cinq verbes assez fréquents ayant א comme 1re 
radicale sont classés à part, car ils ont une formation faible au Qal yiqtol.

Les cinq verbes de la classe פ״א sont אבד « périr », אבה « vouloir », אכל « manger », אמר « dire » 
et אפה « cuire ». Pour nous souvenir de ces verbes, nous pouvons penser à cette phrase : « Elle 
disait qu'elle voulait périr plutôt que manger ce qu'il avait cuit. »

L’essentiel en bref

Au Qal yiqtol, le א n'est plus une consonne et la 1re vocalisation est ḥôlæm. Dans le reste des cas, 
ces verbes se comportent comme les verbes à premières gutturales.

1. Au Qal yiqtol → le א perd sa valeur consonantique et devient quiescent. À la 1re personne du 
sg. (préformante א) il disparaît complètement.

Qal yiqtol 3 m. sg. 
mais

Qal yiqtol 1 sg.

יאֹכַל אכַֹל

2. La vocalisation de la préformante est ḥôlæm. La vocalisation de la racine varie selon les 
formes et l'accent.

Qal yiqtol 3 m. sg. Qal yiqtol 3 m. pl. Qal narratif 3 m. sg.

יאֹכֵל/יאֹכַל « manger » אכל יאֹכְלוּ יֹּאכַל וַ

« dire, parler » אמר יאֹמַר יאֹמְרוּ יֹּאמֶר וַ

En dehors des cinq verbes פ״א classiques, il arrive parfois que אהב « aimer », אסף « rassembler » 
et אחז « saisir » se comportent non comme des verbes à 1re gutturale, mais comme ceux de ce 
groupe.
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Verbe פ״א
« manger » אכל

Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hofʿal

Q
A

TA
L

3 m. sg. אָכַל

Voir le verbe fort

3 f. sg. אָכְלָה

2 m. sg. אָכַלְתָּ

2 f. sg. אָכַלְתְּ

1 c. sg. י אָכַלְתִּ

3 c. pl. אָכְלוּ

2 m. pl. ם אֲכַלְתֶּ

2 f. pl. ן אֲכַלְתֶּ

1 c. pl. אָכַלְנוּ

Y
IQ

T
O

L

3 m. sg. יאֹכַל

Voir le verbe fort

3 f. sg. תֹּאכַל

2 m. sg. תֹּאכַל

2 f. sg. תֹּאכְלִי

1 c. sg. אכַֹל

3 m. pl. יאֹכְלוּ

3 f. pl. תֹּאכַלְנהָ

2 m. pl. תֹּאכְלוּ

2 f. pl. תֹּאכַלְנהָ

1 c. pl. נאֹכַל

IM
P

É
R

A
T

IF

2 m. sg. אֱכלֹ

Voir le verbe fort
2 f. sg. אִכְלִי

2 m. pl. אִכְלוּ

2 f. pl. אֱכלְֹנהָ

IN
F.

cst. אֱכלֹ

Voir le verbe fortavec ל לֵאכלֹ

abs. אָכוֹל

PA
R

T.

act. m. אכֵֹל
Voir le verbe fort

pass. m. אָכוּל
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38 LES VERBES ל״א 

Ces verbes sont proches des ל״ ה à tel point qu'il existe des formes ayant une orthographe en ה et 
en א → par exemple אֶרְפָּה, à côté de אֶרְפָּא pour le Qal yiqtol 1 sg. de רפא « guérir ».

L’essentiel en bref 

Le א est quiescent lorsqu'il ferme la syllabe.

1. Lorsque le א se trouve à la fin d'un mot ou qu'il ferme une syllabe il est quiescent (fonctionne 
comme une mater lectionis) → se traduit souvent par l'allongement de la voyelle précédente, le
.prenant appui sur elle א

3 m. sg. 2 m. sg.

Qal qatal verbe fort קָטַל קָטַלְתָּ

Qal qatal ל״א מָצָא מָצָאתָ

2. Par contre, le א garde sa valeur consonantique lorsqu'il ouvre une syllabe.

Qal qatal 3 f. sg. Qal yiqtol 3 m. pl. 

מָצְאָה ימְִצְאוּ

3. À tous les modes, le qatal 2 f. sg. a une formation particulière → le ת final n'est pas vocalisé et 
le א est quiescent.

Qal qatal 2 f. sg. מָצָאת

4. Il arrive parfois que le א quiescent disparaisse.

Qal qatal 1 sg. מָצָאתִי ou מָצָתִי

5. La voyelle de la 2e radicale du yiqtol et de l'impératif est qāmæṣ au lieu de ḥôlæm.

 Qal yiqtol 3 m. sg. ימְִצָא יקְִטלֹ

6. Par analogie aux ל״ה, à la 2e et 1re pers. qatal de tous les modes → le plus souvent une 
vocalisation ṣerê de la 2e radicale. À la 2e et 3e pers. f. pl. yiqtol, on retrouve une vocalisation 
segôl.

Piʿel qatal 1 sg.
Piʿel yiqtol 
2 & 3 f. pl.

אתִי מִצֵּ אנהָ מַצֶּ תְּ

© UNIGE-Faculté de théologie ⎜45⎟



Hébreu biblique – Fiches de grammaire⎜ ⎟

Verbes ל״א
« trouver » מצא

Qal Nifʿal Piʿel Puʿal Hitpaʿel Hifʿil Hof’al*

Q
A

TA
L

3 m. sg. מָצָא נמְִצָא מִצֵּא מֻצָּא הִתְמַצֵּא הִמְצִיא הֻמְצָא

3 f. sg. מָצְאָה נמְִצְאָה מִצְּאָה מֻצְּאָה הִתְמַצְּאָה הִמְצִיאָה הֻמְצְאָה

2 m. sg. מָצָאתָ נמְִצֵאתָ אתָ מִצֵּ מֻצֵּאתָ הִתְמַצֵּאתָ הִמְצֵאתָ הֻמְצֵאתָ

2 f. sg. מָצָאת נמְִצֵאת מִצְּאת מֻצְּאת הִתְמַצְּאת הִמְצֵאת הֻמְצֵאת

1 c. sg. מָצָאתִי נמְִצֵאתִי אתִי מִצֵּ אתִי מֻצֵּ אתִי הִתְמַצֵּ הִמְצֵאתִי הֻמְצֵאתִי

3 c. pl. מָצְאוּ נמְִצְאוּ מִצְּאוּ מֻצְּאוּ הִתְמַ צְּאוּ הִמְצִיאוּ הֻמְצְאוּ

2 m. pl. מְצָאתֶם נמְִצֵאתֶם מִצֵּאתֶם מֻצֵּאתֶם הִתְמַצֵּאתֶם הִמְצֵאתֶם הֻמְצֵאתֶם

2 f. pl. מְצָאתֶן נמְִצֵאתֶן אתֶן מִצֵּ אתֶן מֻצֵּ אתֶן הִתְמַצֵּ הִמְצֵאתֶן הֻמְצֵאתֶן

1 c. pl. מָצָאנוּ נמְִצֵאנוּ מִצֵּאנוּ מֻצֵּאנוּ הִתְמַצֵּאנוּ הִמְצֵאנוּ הֻמְצֵאנוּ

Y
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L

3 m. sg. ימְִצָא צֵא ימָּ ימְַצֵּא ימְֻצָּא יתְִמַצֵּא ימְַצִיא ימְֻצָא

3 f. sg. מְצָא תִּ צֵא מָּ תִּ מַצֵּא תְּ מֻצָּא תְּ תְמַצֵּא תִּ מְצִיא תַּ מְצָא תֻּ

2 m. sg. מְצָא תִּ צֵא מָּ תִּ מַצֵּא תְּ מֻצָּא תְּ תְמַצֵּא תִּ מְצִיא תַּ מְצָא תֻּ

2 f. sg. מְצְאִי תִּ צְאִי מָּ תִּ אִי מַצְּ תְּ אִי מֻצְּ תְּ אִי תְמַצְּ תִּ מְצִיאִי תַּ מְצְאִי תֻּ

1 c. sg. אֶמְצָא צֵא אֶמָּ א אֲמַצֵּ א אֲמֻצָּ א אֶתְמַצֵּ אַמְצִיא אֻמְצָא

3 m. pl. ימְִצְאוּ צְאוּ ימָּ ימְַצְּאוּ ימְֻצְּאוּ יתְִמַצְּאוּ ימְַצִיאוּ ימְֻצְאוּ

3 f. pl. מְצֶאנהָ תִּ צֶאנהָ מָּ תִּ מַצֶּאנהָ תְּ מֻצֶּאנהָ תְּ תְמַצֶּאנהָ תִּ מְצֶאנהָ תַּ מְצֶאנהָ תֻּ

2 m. pl. מְצְאוּ תִּ צְאוּ מָּ תִּ מַצְּאוּ תְּ מֻצְּאוּ תְּ תְמַצְּאוּ תִּ מְצִיאוּ תַּ מְצְאוּ תֻּ

2 f. pl. מְצֶאנהָ תִּ צֶאנהָ מָּ תִּ מַצֶּאנהָ תְּ מֻצֶּאנהָ תְּ תְמַצֶּאנהָ תִּ מְצֶאנהָ תַּ מְצֶאנהָ תֻּ

1 c. pl. נמְִצָא צֵא נמָּ א נמְַצֵּ א נמְֻצָּ א נתְִמַצֵּ נמְַצִיא נמְֻצָא
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2 m. sg. מְצָא צֵא הִמָּ מַצֵּא הִתְמַצֵּא הַמְצֵא

2 f. sg. מִצְאִי צְאִי הִמָּ אִי מַצְּ אִי הִתְמַצְּ הַמְצִיאִי

2 m. pl. מִצְאוּ צְאוּ הִמָּ מַצְּאוּ הִתְמַצְּאוּ הַמְצִיאוּ

2 f. pl. מְצֶאנהָ צֶאנהָ הִמָּ אנהָ מַצֶּ אנהָ הִתְמַצֶּ הַמְצֶאנהָ

IN
F.

cst. מְצאֹ צֵא הִמָּ מַצֵּא הִתְמַצֵּא הַמְצִיא

abs. מָצוֹא נמְִצאֹ צֹּא מַ הַמְצֵא

PA
R

T.

act. m. מצֵֹא נמְִצָא מְמַצֵּא מִתְמַצֵּא מַמְצִיא

pass. m. מָצוּא מְמֻצָּא מֻמְצָא
* Pour le Hofʿal, la première vocalisation peut aussi être qāmæṣ ḥāṭûp (הָמְצָא, etc.). 
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